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Abstract

The goal of this study is to investigate how President Abdelfattah El Sissi used pronouns as
well as different alternatives of the word “Egypt” as a discourse strategy to add the sense of
inclusion in the context of election campaigns. Group orientation (i.e. inclusion) is of the
strategies commonly used in political speeches (Hicks, 2005). Several theories relating to
Critical Discourse Analysis (CDA) have been introduced to help understand political
speeches beyond the surface level. For the purpose of this study, which includes the text,
discourse practices and socio-political context, has been employed. The sample used for this
study was downloaded from YouTube and includes two TV interviews with President El
Sissi, one before 2014 elections and the other before 2018 elections. The study sought to
answer two questions; one on how El Sissi used the collective pronouns Zehna and nahnu
(we) as opposed to his use of the personal pronoun Zana (I) to add as sense of group
orientation; and the other is on how he used the word “Egypt” and other alternatives like
“homeland” and “the country” for the same purpose of expressing solidarity with people.
Results show that he has successfully used the pronouns as well as the different alternatives

of “Egypt” in both interviews to gain people’s support in elections.
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I. Introduction

Political leaders around the world use language as a means to influence people they
address. Several studies have examined how language is used by presidents, both before and
after they get elected to take office, in order to impact their addressees. Some scholars even
suggested that language is used by some political leaders with the intention of deceiving their
addressees on purpose (Emeren, 2005).

It is established that media in general, and especially mass media, play a key role in
election campaigns (Peterson et.al, 2006). In the United States, presidential candidates find it
more convenient to reach voters through TV interviews rather than via news columns and
newscasts, and therefore, they are willing to invest in paid air time; this is due to the fact that
television dominates the media consumption in the United States at the time of elections, the
percentage of election-related newscasts does not exceed 15 per cent of news items (Graber
2006). Several studies have been conducted to analyze speeches given by political leaders in
different occasions. Batchelor (1998) has analyzed the content of twenty American
nomination acceptance speeches in the period from 1960 to 1996 and suggested that

presidential speeches are affected by the socio-political context.

Several discourse strategies are used by political leaders while addressing their
audience in order to persuade them to do something they want from them. One of the
strategies commonly used is group orientation, known also as “inclusion” (Hicks, 2005), in
which the president seeks to unite himself/herself with the public and share the experience
together. Such group orientation could be measured by the number of pronouns used in a
given speech. Franklin Roosevelt, for example, used the singular pronoun ‘I’ only four times,
as he wanted to stress the need for “group identity and commitment by restricting the usage

of the first-person pronoun” (Hicks, 2005).



If we consider the situation in Egypt, we could argue that TV interviews are probably
the most convenient way for presidential candidates to reach their voters. In addition, if we
consider the fact that after Egyptians were deceived by the media in the Six Day War in
1967, as the misleading media coverage led them to think that Egypt won the war against
Israel, but eventually people were shocked to realize that they were defeated in the war.
Despite this, the Egyptian President Gamal Abdel Nasser was able, by addressing the people,
through the media, to gain public support (Abdel Fattah, 2015), we come to understand how
important studying the influence of the language, and obviously discourse strategies, used by
Egyptian presidents on the Egyptian people.

Definition of key terms
Electoral campaign:

According to Cambridge Dictionary, an “electoral campaign™ is “the period of time
immediately before an election when politicians try to persuade people to vote for them.” The
main goals that candidates target to achieve from their campaigns is to win the support of the
voters in the period preceding an election; and for this purpose, they use different techniques
to reach voters, including communicating their message through the media (Peterson, 2006).
Since sociolinguistics is interested in studying the relationship between the different
structures, vocabularies and language levels, etc. used in different situations (Wardaugh,
1998) in the present research, the present study seeks to analyze how President Abdelfattah
El Sissi has used the pronouns 7ana and Zehna as well as the lexical items he used to refer to
“Egypt” in order to add the sense of “inclusion” in two TV interviews, one before 2014
elections and the other before 2018 elections.

Critical discourse analysis (CDA):



Critical discourse analysis (CDA) approaches have been used to analyze political
speeches. CDA, as opposed to discourse analysis (DA), is interested in studying social
practices and how language is used in social interactions to form social relationships, in
addition to investigating implications of such practices on things like power, solidarity and
status (Gee, 2011). Several factors determine how the meaning is negotiated and the message
is conveyed and interpreted, including the interlocutors’ communicative competence (Hymes,
1967) which denotes speakers’ knowledge of communicative and linguistic conventions to be
followed to achieve a successful conversation (Gumperz, 1982). Speech act theory suggested
that speakers are simultaneously involved in three different speech acts when uttering a
sentence (Searle, 1969).

Pragmatics:

Pragmatics is another area of interest that helps determine the specific meaning of an
utterance. Out of the indefinite number of propositions that could be understood by relying on
the literal meaning, the propositions that the speaker has expressed, pragmatics help with
determining the propositions that the speaker has expressed (Carston, 1988). Such
determination of the specific meaning happens through cooperation between both the hearer
and the speaker in a conversation and is controlled by the four maxims developed by Grice
(1975) in elaboration of the Cooperative Principle that he introduced.

Positioning:

Positioning is another important concept that relates to the present study. The term
‘positioning’ in the positioning theory introduced by Bronwyn Davies & Rom Harré (1999) is
seen as a dynamic construction of personal identities in relation to others (Davies & Harré,
1990). Thus, it is about how people locate themselves by using different discourse strategies.
Positioning Theory is particularly important to this study because it is investigating the

discourse strategies used by President Abdelfattah El Sissi both in his “position” a military



leader running for presidential elections in Egypt in 2014, and then as a president of Egypt
who is running for a second term in 2018.
Inclusion and Clusivity:

Inclusion using the pronoun ‘we’ aims at evoking a sense of commonality between
the speaker and the audience. Recently, the term clusivity was coined to denote the
distinction between the inclusive and exclusive usages of pronouns (Nordquist, 2018).
Miihlhéusler & Harré (1990) also point out that the use of 'we' instead of 'I' portrays both the
speaker and the hearer(s) as collaborators, which leads to diminishing the responsibilities on
the part of the speaker.

A recent study by Abdel Fattah (2015) has investigated the discourse strategies used
by three recent Egyptian presidents (namely, Mubarak, Morsi and El Sissi) at the times of
crisis. The study has examined three speeches as follows: Hosni Mubarak's 2011 speech "the
2011 Revolution" on January 28%; Mohamed Morsi's "One Year Accountability" on June
26™, 2013, and Abdelfattah El Sissi's "Sinai attacks” on January 31, 2015. The study
concludes that both Mubarak and Morsi failed to employ the efficient discourse strategies to
achieve a successful communication with the public and overcome the crises, while EI Sissi
has ably communicated messages successfully by employing appropriate discourse strategies
(Abdel Fattah, 2015).

My hypothesis is that the discourse strategies used by President El Sissi before 2014
elections are different from those he used before 2018 elections. The study also hypothized
that he opted to use this lexical item, as opposed to other words such as “the state”, “the
nation”, etc. to add a sense of inclusion, which is the same goal he sought to achieve by using
the pronoun Zesna. Abdelfattah El Sissi, the military leader who gained broad public support
because of his role in the removal of the Muslim Brotherhood (MB) regime in June 30, 2013

is different from Abdelfattah EI Sissi who has been subject to much criticism after the severe



economic decisions he made during his first four-year term as a president of Egypt. In fact,
President El Sissi’s role in the removal of the Brotherhood made his winning of the 2014
elections something expected (Aly, 2014). A recent study that has tried to situate President
Abdelfattah El Sissi in the context of the three former military presidents of Egypt, namely
Nasser, Sadat and Mubarak, claims that President El Sissi could easily get in troubles when
he does not speak from a prepared text, and makes a lot of grammatical and linguistic
mistakes when he tries to use Modern Standard Arabic (Barfi, 2018).

The 2014 interview came after Abdelfattah El Sissi, then the Egyptian Minister of
Defence, declared his resignation from the government and announced that he intended to run
for the 2014 presidential elections. Hamdeen Sabahi, an Egyptian politician, journalist and
activist, was the one competitor who ran for the election against El Sissi in 2014. In
preparation for the elections, both presidential candidates appeared in TV interviews to
present themselves to the Egyptian people. The 2014 election interview under investigation in
the present research came in this context.

The 2018 interview was the only TV interview that El Sissi did before 2018 elections.
Unlike the 2014 interview which came in two episodes (4 hours in total), the 2018 interview
was only one hour. It came at a time where allegations were made by several internal and
foreign parties convicted President El Sissi government to be undemocratic, and several
opposition leaders called for boycotting the elections,! especially that Samy Anan, a former
military leader, failed to run for elections against El Sissi and was arrested by the Egyptian
authorities based on accusations claiming that he announced his candidacy while he was still
in military service, while the Egyptian law prohibits active military personnel to participate

in politics. The final situation resulted in only two presidential candidates, namely President

! hitps://www.telegraph.co.uk/news/2018/01/29/egyptian-opposition-calls-boycott-elections-challengers-
arrested/



El Sissi, and Moussa Moustafa Mousa, who had been known for his active role in collecting
nomination pledges for El Sissi until a short time before announcing his candidacy.

The present study seeks to analyze how President Abdelfattah El Sissi used the
pronouns as well as specific lexical items to refer to “Egypt” as a means to show inclusion
with the people. In this sense, inclusion is synonymous to “group orientation” or simply how
the speaker seeks to unite himself/herself with the public. The focus in the present research is
on how the collective pronouns Pehna as well as the use of specific lexical items to refer to
“Egypt”.

As mentioned above, several studies have examined the use of the collective pronoun
“we” and found that one of the main goals of its use is to add the sense of inclusion or
solidarity with people, which is of course important for a political leader, especially at times
of elections. To further investigate the discourse strategies used by President El Sissi to add
the sense of inclusion, also examined how he referred to “Egypt” in different contexts. The
decision behind studying this point in particular was that president El Sissi uses the Arabic
words for “Egypt” and “Egyptians” repeatedly in his speeches. In fact, his electoral slogan
“Tahya Misr” (Long live Egypt) includes the Arabic word for “Egypt”, and did not appear in
slogans of any other candidate.

Significance of the study

The speeches given by presidents are used to achieve multiple goals, including
communication of message, persuading the people, demonizing dissidents, etc. (Eshbaugh,
2010). This study is particularly significant because, to the best of my knowledge, it is the
first study to examine the discourse strategies used by an Egyptian political leader in the
context of electoral campaigns. Moreover, only a few studies have been conducted in Arabic

to investigate the discourse strategies used by political leaders in Egypt in other contexts.



The current study seeks to analyze two TV interviews of one of the key figures in the
political life in Egypt. It attempts to fill the gap in the literature by introducing an analysis of
the discourse strategies used by an Arab leader in the context of electoral campaigns; thus,

enriching the literature analyzing speeches and interviews of Arab political leaders.

Delimitation of the study

Initially, this study will confine itself to only investigating the inclusion strategies
used by President El Sissi through the use of the singular pronoun Zana (I) and the collective
pronoun Zehna (we) as well as through reference to the name of the country “Egypt”. The

study also is only examining two TV interviews in the context of elections.

Theoretical Framework
Political Discourse Analysis (PDA) is interested in analyzing political discourse in

a critical manner. In line with the contemporary approaches in CDA which link discourse and
power relations, critical-political discourse analysis is about using the political discourse for
the purpose of reproducing power, power abuse or domination (Van Dijk, 1997). The present
study is using Fairclough’s CDA approach.
Research Questions

The study mainly seeks to answer the following questions:
RQ 1. How did Abdelfattah El Sissi employ group orientation as a discourse strategy to
persuade the Egyptian people to vote in his favor in 2014 elections and 2018 election?
Specifically:

A. How did President El Sissi employ group orientation as a discourse strategy by the
use of pronouns “I”’ and “We” in TV interviews before 2014 elections and before

2018 election?



B. What are the differences, if any, between his use of pronouns “I” and “we” as a group
orientation discourse strategy in 2014 (as Egypt’s Minister of Defence) as opposed to
those used in 2018 (as the President of Egypt)?

RQ 2. How did he refer to “Egypt” in both interviews and for what purpose(s)?

A. What other words did he use to refer to “Egypt”?

B. Does the topic control his choice of the words to use to refer to “Egypt”?



11. Literature Review

The first section of the present chapter introduces a brief account on the basic
concepts that are related to the critical discourse analysis as a field of study. It briefly
introduces what is meant by “Critical Discourse Analysis” (CDA) and the differences
between “Discourse Analysis” and CDA. It also introduces the Speech Act Theory including
the three types of speech acts as suggested by the theory. Definitions of pragmatics and the
cooperative principle as well as the Positioning Theory are also included in this section. The
second section presents some of the relevant research that has been conducted to investigate
the discourse strategies used by political leaders at critical times in their life, both in the

context of elections and in other contexts.

Critical Discourse Analysis (CDA)

CDA as a discipline of study first emerged after a group discussion in a small
symposium held in January 1991 in the University of Amsterdam which involved some of the
main contributors to the field; Teun van Dijk, Norman Fairclough, Gunther Kress, Theo van
Leeuwen. (Wodak, 2001). Several attempts have been made to explain what CDA 1is about.

While linguists limit their scope of work to the study texts at the word level (in
morphology) and sentence level (in syntax) in addition to studying the meaning (in
semantics), discourse analysts take a step further by looking into threads of connected texts
(Johnstone, 2008). In fact, the definition of “discourse” can be categorized into three aspects:
1) anything beyond the sentence; in this sense, unlike, for example, phonology, morphology,
syntax and semantics which deal with linguistic details at the sentence level, discourse is
anything beyond the scope of single sentences; 2) language in use or, in other words, how
people use the language in different contexts; and 3) the larger range of social practice that

includes nonlinguistic instances (such as gestures, clothes, etc.) and nonspecific instances



(i.e. what people do generally in their writing or speech regardless of specific situations)
(Schiffrin et. al, 2001).

According to Foucault (1971), discourse is an entire system of thought that exists in
a particular historical location and not only the language of an individual communication; and
it is this larger system that makes certain things thinkable and sayable and sets the rules and
regulates who can say them. In this sense, Foucault views that people develop larger ideas
and understandings, within a particular historical location, prior to any actual language use,

and thus, such understanding controls what people can “think about” or say.

Several approaches have been introduced for analyzing a discourse. Gee (2011)
breaks down Discourse Analysis into two basic approaches as follows: 1) Descriptive
approach, which looks at how the grammars of a language work together to cohere and make
people’s utterances meaningful; and 2) Critical approach, which is concerned with the
applied understanding of linguistic information and how power flows and operates within
society using language (Gee, 2011). Another attempt has provided three approaches to
discourse analysis as follows: 1) formal linguistic discourse analysis, which provides a
microanalysis of how the grammar, semantics, syntax etc. are used; 2) empirical discourse
analysis, which involves both macro- and microanalysis of how language constructs social
practices; and 3) critical discourse analysis, which seeks to explain how discourse constructs
what is thinkable and sayable for individuals and institutions (Hodges et. al. 2008).

As shown above, both Discourse Analysis (DA) and Critical Discourse Analysis
(CDA) are interested in studying social practices, yet, they use different approaches on how
they look at social practices. Gee (2011) suggests that non-critical approaches only limit their

scope of work to studying how language is used in social interactions to form social

10



relationships, while critical approaches go even further by investigating implications of such
practices on things like power, solidarity and status.

Language and social practices have reciprocal influence. As maintained by Foucault
(1971), in addition to the idea of seeing language as a social practice, how language is used,
on the other hand, is also determined by social factors. In other words, a discursive event
could help maintain a social situation or transform it; thus, it is constitutive to
the relationships between people and groups of people as well as to the social identities of
people and groups of people (Fairclough & Wodak, 1997). Language is viewed as a social
practice. Discursive practices can serve as “a medium of domination and social force”
(Habermas, 1967: 259) which can, in turn, affect ideologies, based on the manner in which it
represents things and positions people. Thus, unequal power relations between, for example,
social classes, can be maintained through such practices (Fairclough & Wodak, 1997). How
to get the actual meaning of utterances and discourses in general has been extensively
discussed under the Speech Act Theory.
Speech Act Theory

Linguists distinguish between two categories of meanings of a word, phrase or
structure. According to Gee (2011), a structure, a word or a phrase could have one or more
possible meanings (i.e. utterance-type meaning), but could also have more specific meanings
that are defined by the context (i.e. utterance-token meaning or situated meaning). For this
reason, form, context and function of the utterance are all determinants of whether
interlocutors of a communicative event can achieve a successful communication (Kaburise,
2011), and it is the interlocutor’s communicative competence that determines how he/she
negotiates meaning and conveys message and interprets messages (Hymes, 1967). John
Gumperz (1982) suggests that communicative competence involves both the structural as

well as the functional elements of a language. He defines communicative competence as ‘the
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knowledge of linguistic and related communicative conventions that speakers must have to
create and sustain conversational cooperation’.

The term ‘functions of language’, as introduced by Austin (1962) and then by Searle
(1969) may be equated and used as synonymous with “meaning”, “use” or “intention” of the
speaker (Kaburise, 2011). As Douglas Brown (1987: 202) suggests, communication is not
only an event, rather it is something that happens to cause an effect on the part of the hearer
or the speaker. In other words, in a communicative event, language is used as a function or a
tool to achieve specific purposes or cause some kind of change (Kaburise, 2011).

Speech Act Theory seeks to explain the functions and mechanisms of utterances, and
was first introduced by Wittgenstein Austin and then developed by Searle. According to the
theory, speakers are simultaneously involved in three different speech acts when uttering a
sentence; namely the locutionary act, which is related to the basic linguistic analysis of an
utterance; the illocutionary act, which describes what the speaker does by uttering the
sentence (e.g. commanding, threatening, etc.); and the perlocutionary act, which denotes the
effects on the listener by means of performing the illocutionary act (Searle, 1969).

Illocutionary acts result in an intended effect called illocutionary force to perform a
certain act (Vanderveken, 2001), and are most of the time implicit with the utterances
containing no performative acts, but sometimes they become explicit, if a performative act
denoting the act exists in the utterance (Coulthard, 1985). Illocutionary acts take several
forms; namely assertive, which is basically a statement as to how things are; directive, where
the speaker tries to get hearer to do things that the speakers wants; commissive, where the
speaker commits themselves to doing something, as in promising; expressive, where the
speaker expresses feelings and attitudes; and declarations, where the utterance brings about

changes to reality (Searle, 1969).

12



Pragmatics & Cooperative Principle

Closely related to the field of CDA is the field of pragmatics, which is about how
people understand language in context using their knowledge of the word and their
expectations about how other speakers communicate (Gumperz, 1982). Since the literal
meaning of a sentence probably provides indefinite number of propositions that can
determine the meaning, the context enables the hearer to determine the propositions that the
speaker has actually expressed (Carston, 1988). In fact, both interlocutors in a conversation
cooperate together to negotiate the meaning based on their pragmatic competence. Hence,
Grice (1975) introduced the Cooperative Principle (CP), based on his view that the hearer in
a conversation works with the speaker to try to get the meaning across truthfully and clearly
(Grice, 1975). To explain the Cooperative Principle, Grice (1975) has developed four maxims
that should be followed by the speaker, namely: 1) maxim of quality, 2) maxim of quantity;
3) maxim of relation and 4) maxim of manner. How the speaker situate himself/herself and
his/her audience is also another important aspect to the present study, and has been addressed

under the Positioning Theory.

Positioning Theory
The Positioning Theory was introduced by Bronwyn Davies & Rom Harré (1999).

The term ‘positioning’ in the positioning theory is seen as a dynamic construction of personal
identities in relation to others (Daves & Harré, 1990). In 2012, Professor Rom Harré
explained the Positioning Theory as follows:

“...based on the principle that not everyone involved in a social episode

has equal access to rights and duties to perform particular kinds of

meaningful actions at that moment and with those people. In many

interesting cases, the rights and duties determine who can use a certain

discourse mode...A cluster of short-term disputable rights, obligations
and duties is called a “position’”. (2012: 193)

Thus, positioning theory is about how people position (i.e. locate) themselves and others by

using words and discourse of all forms (Moghaddam and Harré 2003). According to the
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theory, words and discourse are used to ascribe rights, place duties, give moral implications
such as positioning (i.e. identifying) someone as ‘trusted’ or ‘“untrusted’, ‘with us’ or ‘against
us’, etc.

Positioning Theory is of particular importance to this study. In this research, I am
investigating the discourse strategies used by President Abdelfattah El Sissi both in his
“position” as a military leader running for presidential elections in Egypt in 2014, and then as
a president of Egypt who is running for a second term in 2018. So, my hypothesis is the
discourse mode used by President El Sissi in 2014, as a military leader and a protector of a
controversial revolution against MB, is not the same as the discourse mode he used in 2018,

as an already president of Egypt who had been in power for four years.

Discourse strategies of political speeches at critical times

Political leaders around the world use language as a means to influence the people
they address. Several studies have examined how language is used by presidents, both before
and after they are elected, to impact their addressees. Some scholars see that language is used
by some political leaders with the intention to deceive their addressees on purpose. (Emeren,
2005). Several studies have investigated the discourse strategies employed by political
leaders at critical times of their period. Such critical times include during election campaigns,
at times of national crises, at times of revolutions, etc. In the following paragraphs, I present
some of the studies that show how such discourse strategies are used by politicians to
influence their addressees.

Fairclough (2000) has conducted a case study on a part of Margrett Thatcher's
interview with Michael Charlton on BBC Radio 3 which took place on December 17, 1985
making use of his three-dimensional approach to CDA. For the purpose of analysis,

Fairclough (2000) has provided a brief account on the political context of the interview by
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sketching out the context of Thatcherism as well as the political, social and economic the
situation in Britain.
Upon examining the usage of the pronoun ‘we’ in on Thatcher’s interview, Fairclough (2000)
found that she used ‘we’ both inclusively and exclusively, who also claimed that the inclusive
use of ‘we’ is used to assimilate the leader to the people, while exclusive ‘we’ is used to
assimilate the people the leader. Following are two examples from Fairclough’s study on the
usage of inclusive and exclusive ‘we’ respectively:
Inclusive ‘we’:

Now we do enjoy a standard of living which was undreamed of then.
Exclusive ‘we’:
If we played our cards right the standard of living within twenty-five years would be twice as

high as it was then.

Liu (2018) has analyzed the written speeches of both Trump and Clinton and that
data was downloaded from the UC Santa Barbara’s (2017) ‘‘The American Presidency
Project” website. The research used a corpus-driven approach which fits well with Liu’s
study since the amount of words analyzed was 286,899 words for Clinton and 276,212 words
for Trump.

The study used a sentiment analysis approach in order to investigate the discourse
strategies used by Hillary Clinton and Donald Trump in 2016 US presidential elections.
Sentiment analysis investigates the emotions, opinions, and attitudes regarding ‘‘services,
products, individuals, organizations, issues, topics, events and their attributes” (D’ Andrea et
al., 2015). The study has run the two main approaches of sentiment analysis, namely, the
machine-learning approach, which uses a training and testing datasets in order to identify

semantic orientation of a text; and lexicon-based approach, which uses a sentiment lexicon
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which incorporates words denoting the target sentiment to determine the sentiment of the
target text.

The two sentiment analysis tests were used to calculate negativity in the corpus of
each of the two candidates at the sentence level. In addition, the study used topic-modeling
and word2vec association analysis to identify the top 50 thematic words used by each
candidate as well as the unique prominent thematic terms used by each candidate. Moreover,
the study performed a word2vec analysis of the top 50 thematic terms used by each candidate
to determine the most closely associated companion words that most frequently occur with
them.

Results showed that the corpus of Trump’s speeches was much higher in negativity
level than that of Clinton. In addition, the study found that Clinton and Trump each had 25
unique prominent thematic terms. While Clinton’s most prominent thematic terms, which
included word like hope, friend, raise, opportunity, build, carry a positive, unifying and
forward-looking vision, Trump’s unique thematic terms, which included words like bad, lose,
stop, border, lie and foreign reflected a negative, divisive and inward-looking view. The
study concluded that the discourses used by Clinton and Trump in 2016 US elections were
significantly different. While Clinton’s discourse shows that she used a strategy of
inclusiveness and appealing to reason, the analysis shows that Trump’s discourse was
characterized by negative sentiments as his main strategies.

A study was conducted by Halmari (2008) in order to examine the rhetorical
strategies employed by President Clinton and Senator Dole in the context of 1996 presidential
debates for the purpose of persuasion. The study has spotted a number of differences between
the strategies used by Clinton and those used by Dole. The use of ‘well” as a turn-initiator

was one of the strategies that Halmari (2008) noticed in the speech of both candidates. This
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word was mainly used before insufficient answers as well as to indicate disagreement,
rejection, non-compliance.

The study also found that in thirteen percent of the Clinton’s eighty-three turns, he
used turn-initiators as a strategy of inclusion or audience-involvement. This was achieved by
using the words ‘let’s’, ‘let me’ [i.e. you let me] and ‘let us’. The following is an example
from Clinton’s reply to one of the debate questions which goes as follows: “My question was
how you plan to deal with the trade deficit with Japan?”

Clinton: Let me tell you what we have done. ... (Clinton/San Diego)

Halmari (2008) has also examined the use of personal pronouns, and found that
only investigating the frequencies of the usage of personal pronouns by Clinton and Dole
reveal huge differences in the patterns of the two figures. While Clinton has heavily used the
audience-inclusive we, Dale used the pronouns ‘I’, ‘you’ and ‘they’ more often.

The study found that although the singular pronoun ‘I’ is clearly audience-
exclusive than ‘we’, yet ‘we’ is also sometimes used in a manner that excludes the audience.
Examples of exclusive ‘we’ noticed in Dole’s speeches include the following:

... I think we have a real obligation, obviously, public officials. ... Young people
are looking to us. They re looking to us for leadership. They 're watching what we do, what
we say, what we promise, and what we finally deliver. ... (Dole/San Diego)

An example of inclusive ‘we’ in Clinton’s speeches is as follows:

... we are stronger because of our diversity. We have to respect one another.
(Clinton/San Diego)

The use of vocatives and humor are two other strategies that the study has
examined. Making the audience laugh is at least a sign of temporary persuasion which could
be considered as “a scoring a point” (Halmari, 2008; p. 262) in the context of political

debates; and for this reason, both candidates, especially Dole, have tried and managed to

make the audience laugh. The study also considered using the use of vocatives in a political
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session which includes questions and answers is a clear strategy that achieves audience-
involvement. However, Halmari (2008) noted that the use of vocatives by mentioning the
first name implies empathy, but could also imply patronizing, which makes it a double-edge
sword. The following is an example given by Halmari (2008: 263) on the use of vocatives in
Dole’s interview with the public.

“Dole: Jason, I appreciate that very much, being a former military man myself.
(Dole/San Diego)”

Khalil et. al. (2017) conducted a CDA study on the speech of Imran Khan,
Chairman of Pakistan Tehreek-e- Insaaf (PTI), a major political party in Pakistan during the
election campaign two days prior to the general elections (2013) in Pakistan. The study
attempted to identify the linguistic tools that Khan has employed to achieve his political
objectives through employing specific words and phrases to transform political views of the
people. The study used the qualitative method to perform the analysis of the speech and
employed Fairclough’s framework to explore the discourse strategies used which included
referential strategies, repetition, word choice, positive self-representation and negative
representation of the other.

The study found that Khan has attributed certain stereotypes to his political
opponents by using the predicational strategy. An example demonstrating this strategy is the
statement: “we have observed two turns of both parties in the province and in the center, and
it was found that if we had to go with them, then the country has no future”. Thus, this and
other statements were used by Khan to denote that if the people vote for his political
opponents, they will have no future. Reisigl and Wodak (2001) posit that such strategies are
employed in discourses of political leaders to associate various qualities, usually negative or

discriminatory, to social actors in political discourse.
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Reference to the name of the home country (i.e. Pakistan) as well as repetition of
specific words and phrases are two phenomena in Khan’s speech that were examined by the
study. The study found that Khan has tried to build a close relationship with the audience by
employing pronouns in combination with the name of the country, through using the pronoun
“my” in “My Pakistan”. Moreover, he chose to use positive words that denote “change” in
combination with the name of the country by using “new Pakistan”, which the study sees
portraits a negative image of the other (i.e. the present regime) and highlights the need for a
new regime. The study also found that repeated use of specific words and phrases in Khan’s
speech aim at persuading people to be participate in changing the political reality of the
country.

Abdelfattah (2015) has investigated the discourse strategies used by three Egyptian
presidents, namely Abdelfattah El Sissi, Mohamed Morsi and Hosni Mubarak, at times of
crisis. The study used Fairclough approach (1989) and Discourse- Historical approach
(Resigl & Wodak, 2009) to analyze one crisis speech for each of the three presidents, namely
Hosni Mubarak's "25th Revolution,"(2011) Mohamed Morsi's "One Year
Accountability"(2013), and Abdel Fattah El Sissi's "Sinai attacks" (2015). Abdelfattah’s
(2015) study has briefly addressed the use of the collective pronoun “we” as an inclusion
strategy in the three speeches. However, the present study seeks to deeply analyze the usage
of the two pronouns only by President El Sissi and to link such usage to the wider socio-
political context in Egypt at the time of each interview.

The study found that the use of the pronoun “I”” and the self-referencing “we”
outnumbers the use of the inclusive “we” in all three speeches of the three presidents. Yet,
Mubarak used them in a manner to feature himself as the focus of attention, and Morsi
managed to use the inclusive “we” to engage the Egyptian people in the responsibility in the

challenges facing Egypt. El Sissi, on the other hand, has efficiently used the inclusive “we” to
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express both solidarity with the people and authority. For example, the fact the Morsi heavily
used the singular pronoun “I”” denotes that he positioned himself as having a distant
relationship with the people; however, he attempted to add the sense of solidarity with people
using the pronoun “we” in expressing specific ideas. In the following example from his one-
year accountability speech, Morsi tried to engage people in responsibility for the challenges
facing Egypt using the pronoun “we”.

“I stand before you today to declare transparently the brief of my first year
including the achievements and the difficulties and failures we faced, to recognize together,
together all of us, all Egypt and her people, what we have achieved and we have not.”

The study also found that Mubarak and Morsi repeated the words referring to
Egypt “i.e. nation, Egypt and the country” 14 times and 74 times respectively, mainly for the
purpose of brining people’s attention to the importance of Egypt. The study concludes that
Mubarak has adopted an emotional approach as he amplified the crisis to raise audience’s
fears and used the ‘us’ vs. ‘them’ model to negatively represent the other. Morsi used both
the religious reference and the emotional approach by negatively representing Mubarak’s
former regime. El Sissi, on the other hand, employed inclusiveness, religious reference, and
the ‘us’ vs. ‘them’ model using neutral words to describe social actors.

Latif (2010) has conducted a CDA study on the resignation speech of the former
president of Egypt Gamal Abdel Nasser using the Fairclough’s Framework. The study found
that Abdel Nasser has used several efficient discourse strategies and succeeded to influence
the majority of the public and was able to get the support of the Egyptian people although he
was not able to manage the crisis. Euphemism is one of the strategies used by Abdel Nasser;
instead of using the Arabic word hazima (defeat), he chose to use the euphemized word
naksa, with the objective of alleviating the bad feelings of the Egyptian people towards the
war. Using conceptual metaphors is another strategy noticed in Nasser’s resignation speech.

He used conceptual metaphor to indicate that “The naksa is interrupting [our] progress.”,
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and therefore, what Egyptians should do is to get rid of the consequences of naksa and
resume their road toward progress.

Both Mubarak and Abdel Nasser have tried to handle the crisis by making
concessions in their speeches. Nasser offered to resign from his post as president and
Mubarak promised to undertake political and economic reforms and introduce amendments to
the constitution. Yet, although Nasser was able to overcome the crisis and gain people’s
support, Mubarak failed to overcome the crisis. Abdelfattah (2015) points out that Nasser, in
addition to his efficient discourse strategies, had the advantage of the media being
monopolized by the state which made him the only source of information to the public. On
the other hand, Mubarak was not the only source of information; other media outlets such as
Al Jazeera, and the social media presented the crisis from different perspectives other than
that of Mubarak and the Egyptian state.

Said (2017) explored the semantic-functional strategies employed by President
Abdelfattah El Sissi to legitimize and justify his decisions announced in in two speeches; one
regarding the political issue of announcing the Islands of Tiran and Sanafir as Saudi
territories, and the other is regarding the economic issue of his government’s decision to cut
subsidies on utility bills. The study used Fairclough’s CDA theoretical framework and Van
Leeuwen’s (de)legitimation strategies framework to analyze the discourse of the two El Sissi
speeches delivered after public uproars in 2016.

The study found that shifting the focus into a second issue and expanding into a
second point of discussion was a rhetorical strategy used by President El Sissi in both
speeches. For example, while justifying the decision related to the subsidy cuts, he used
various legitimization strategies to legitimize the hypothesis that the Egypt was suffering
from an unhealthy economy (Said, 2017). The study further indicated that President El Sissi

used different forms of authorization (i.e. referring to the authority of law), including
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referring to the authority of official bodies of the Egyptian state such as the Ministry of
Foreign Affairs, and referring to official documents signed between the Egyptian State and
other parties. In the following example, President El Sissi used authorization from an official

state body to legitimize the decision regarding Tiran and Sanafir:

805 gl cand Y shaiall (e g all )5 can DB )5 Gl e (e (sl Ll A A
& sumsall 1555 ol adde allny Y 2 (g pual) g )l Adlall Al ) shaia (e Aalall ) jilaall g Laal)
"S{ “g‘_,’_ﬁ: eS:mS dA ‘\}JJ}
‘And from a technical prescriptive, I've addressed all state institutions (such as the Ministry
of Foreign Affairs, the Ministry of Defense, and the General Intelligence Directorate) and |
asked them to consult their secret archives to see whether they've an alternative solution or
not, and the answer was no’

Rationalization and moral evaluations and comparison are also legitimation
strategies that were employed by President El Sissi (Said, 2017). He used the two forms of
rationalization as suggested by Leeuwen (2007), namely theoretical rationalization (based on
the facts of life) and instrumental rationalization (social practice). An example of how he
used moral evaluation as a legitimation strategy is the negative phrases he used to evaluate
the way the public and the media have reacted to the Tiran and Sanafir deal with Saudi
Arabia. Instrumental rationalization, on the other hand, is used as a means to justify decisions
through referring to the functions they serve. The study found that El Sissi used theoretical
rationalization 15 times and used instrumental rationalization eight times in the two speeches.
This type of rationalization is usually accompanied by a purpose linking word such as "2"

(hatta) and "Joléie” (Yafan) (i.e. in order to and so that). The two examples below illustrate the

theoretical rationalization and instrumental rationalization in El Sissi speeches investigated
under the study by Said (2017) respectively.

Example 1: Theoretical rationalization

Mg ulill G Ll
‘We gave people [the Saudis] their right’
Example 2: Instrumental rationalization
Y s ] 8 alell oIl 2355 Y s ks ESe £ pain gall fs inds <ulS M Ll Sall g O gall”
" oLl S aledl s (53 5
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“The correspondences on this issue were not circulated so that the public in both countries
are not offended.”

As shown above, political leaders use several discourse strategies to influence their
audience for a variety of purpose and in order to achieve different goals. This could happen
both at the times of elections to have the people vote in their favor. It could also happen after
the elections to gain the people’s support for the decisions they take. It could also happen for
the purpose of legitimizing decisions made by them as shown in by Said (2017).

Using CDA tools proved to be useful in teaching foreign languages. Rahimi (2015)
has conducted a study on 62 subjects with the objective of demonstrating how critical
discourse analysis can facilitate nurturing critical thinking as one of its objectives. Rahimi
(2015) used a political text, namely one of President Obama’s political speeches in written
format. In the study procedures, students were required to do the analysis on two stages, once
before learning CDA techniques and once after learning CDA techniques. In the first stage,
the learners restated the text in two or three paragraphs, and were not able to analyze the text.
However, after learning CDA tactics, they developed skills that enabled them to guess the
implied messages. The study also found that using CDA helped students to increase their

debating skills and their ability to defend their own ideas and beliefs.
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III. Methodology

Data Collection

The objective of the study is to examine the lexical choices made by El Sissi’s when
talking about different topics. The sample has been analyzed in order to answer two
questions; 1) how he achieves group orientation (inclusion) through using the pronouns Zana
and Pehna; and 2) how he refers to “Egypt” when talking about different topics.

The source of the data used for the purpose of this research is two online videos of TV
interviews with President El Sissi. The data was collected by downloading the two videos
from YouTube and writing down the script of each interview. The total length of the first
video is 02:22:43 hours and the second video is 59:00 minutes.

The rationale behind choosing the sample in this manner is to have a sample where
President El Sissi talked about a variety of topics, including the economic issues, the
opposition in Egypt, the social issues, etc. in order to note the differences, if any, in the
discourse strategies President El Sissi has used based on the topic which is determined by the
type of question he was answering, including political issues, the economic situation and
education.

Data Analysis

For analyzing the collected data, I have used the textual analysis method. According
to Frey et. al (1999), textual analysis is “the method communication researchers use to
describe and interpret the characteristics of a recorded or visual message”. Thus, the goal of
the study is to link between the forms (i.e. the use of the pronouns and the different lexical
items for “Egypt”) and the functions of each usage in order to clarify the messages El Sissi

wanted to communicate to the audience by such usage.
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In order to analyze the use of the collective pronoun Pefina (we), an analysis of the
different functions of the pronoun 2ana (I) was conducted in order to find out the difference
in the frequency of use of each pronoun. Analyzing the various lexical items used by
President El Sissi to refer to ‘Egypt’ in the two interviews was conducted because the study
hypothized that his uses of the word in several occasions was meant to present Egypt as the
entity to which all Egyptians (both political leaders and the people) belong. A similar usage
of the home country name was also noted by Khalil et. al. (2017).

Fairclough’s Approach

Norman Fairclough introduced Critical Discourse Analysis in his book, language and
power (1989). To study any given discourse, Fairclough has suggested a three-dimension
framework that includes: text, discourse practice, and socio-political context. Critical
Discourse Analysis suggests that language is "exploited by individuals" in order to achieve

particular goals (Shukry, 2013), one of which is exercising control and power.

Norman Fairclough (1989, 1992) viewed Critical Discourse Analysis as an analytical
framework and defines it as “an approach seeking to systematically explore the opaque
relationship of causality” (Jergenson & Phillips, 2002, p.61) among the three main levels: (a)
text (whether spoken or written), (b) discourse practice (i.e. text production process), and (c)
a wider socio- political context. To avoid the superficiality of discourse analysis, the text
needs to be analyzed in the larger context that includes the political situation. The three levels

discussed by Fairclough are shown in the following figure 1.
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Fig.1: Fairclough’s Approach of CDA

Following the example of Fairclough (2000) in his analysis of Thatcher's interview -
with Michael Charlton on BBC Radio 3, in my analysis of the El Sissi’s interview, I focus on
the first and third levels of Fairclough’s levels. Therefore, this study is analyzing the text (i.e.
the utterances of president El Sissi in both interviews) in relation to the wider socio-political
contexts in which the two interviews were made. In his analysis of Thatcher's interview,
Fairclough (2000) only looked at the first and third levels of the model, because the second
level is concerned with the process of writing the speech and the role of the speech writer,
which also applies to the present study, since the material involved in the present study is a

TV interview, rather than a prepared political speech.

Therefore, the study will analyze the text (the spoken discourse in this case) with the
objective of finding the relationship between the choices made in that text and the effect it
had on the audience, considering the socio-political context, as suggested by Fairclough’s

model.

The present study employs Fairclough’s model because it is useful when you need to
figure out what the sender wants to convey to the recipient and what behavior he/she wants
from the recipient. In the context of election campaigns, the goal is persuading the audience
to vote for the speaker. The socio-political context, which is the third element in Fairclough’s

approach, plays an important role in the present study.
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The present research uses two dimensions of Fairclough’s approach of CDA; it
considers the first level which looks at the text (which in the broader sense extends to include
the spoken discourse as in the case of the present research) as well as the third level which
looks at the socio-political context in which such text was produced. Fairclough’s approach
fits this study because it aims at studying the differences in President El Sissi’s discourse,
especially the inclusion strategies using the pronouns and the names of the home country, in

two different socio-political contexts.
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IV. Results & Discussion

For the purpose of the present research, I have analyzed the uses of President El Sissi of
the personal pronoun Zana as opposed to his use of the collective pronoun Pesina. Upon
examining the different topics addressed during each of the two interviews, correlations could
be found between the topic and the use of pronouns. Likewise, the research has investigated
the different ways President El Sissi has used to refer to Egypt and a topic-usage link could

be found. The following section explains such linkage in more details with several examples.

Answer to Research Question 1
RQ 1. How did Abdelfattah El Sissi employ group orientation as a discourse strategy to
persuade the Egyptian people to vote in his favor in 2014 elections and 2018 election?
Specifically:
A. How did President El Sissi employ group orientation as a discourse strategy by the
use of pronouns “I” and “We” in TV interviews before 2014 elections and before
2018 election?
B. What are the differences, if any, between his use of pronouns “I” and “we” as a
group orientation discourse strategy in 2014 (as Egypt’s Minister of Defence) as

opposed to those used in 2018 (as the President of Egypt)?

In order to answer the first research question, a textual analysis of the pronouns Zana

and Pehna has been conducted, and showed the following results:

2014 Interview

Use of personal pronoun "2ana' versus the use of the collective pronoun “?ehna —
nahnu”:

In order to understand how President El Sissi used the collective pronoun Zehna to add
the sense of inclusion and solidarity with the people, a thorough examination of the use of

both pronouns (Zana and Pehna) as well as all the verbs conjugated with the two pronouns
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was conducted. According to the verb conjugation system in the Arabic language, a
conjugated form of the verb implies the pronoun. Therefore, for the purpose of accuracy, the
study had to examine both cases; cases where the pronouns were explicitly used as well as
cases where pronouns were implied by the conjugated form of the verb.

Uses of personal pronoun "?ana':

The personal pronoun Zana was used by El Sissi 195 times while verbs
conjugated with ana were used 134 times in 2014 interview. The uses of the personal
pronoun Zana as well as the verbs conjugated with Zana could be categorized as follows:

1. Stressing personal qualities

In 2014 interview, president El Sissi used the personal pronoun several times to
demonstrate his positive personal qualities. In light of the propaganda against El Sissi at that
time, especially by MB, which accused him of planning ahead of the 30" of June revolution
to oust Mohamed Morsi and take control of the country, he used the personal pronoun in
several instances to stress that he enjoyed high values that prevent him from committing such
acts. Following are some examples of such usage of the pronoun Zana.

1.1. Honest and truthful
Example 1:
e b aSall e oDl dad Jaef ) JSAN 13gy < yS8 g i a5 0 Ul
2ana ma?ldar( Pahterem nafsi law fakkart bi hadal fakl ?inni Pa$mel xetta lil-?istila? $ala
el-hukm fi masr
I cannot respect myself, if I thought to set a plan to seize power in Egypt
Example 2:
03X e ) sty Lad () agd (ilia jla s ageaal il G peadl e (ildla Ul
2ana ma?balf Sala el-massriyyin Pinni 2axda$hum we mardaf luhum P2inn humma yi?balu
minni keda
1 will not accept to deceive the Egyptians, and I will not approve of letting them accept this
kind of treatment from me

1.2. Respectful to the will and protection of people

Example 3:
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Aalis 5 e L Gyl G el 331 5] Alas g ol yin) €l 038 ey gy Call Uf S
i padll 4l 50l
we kunt Pana Pult tasrih ba$d keda Pult Pihtiram we himayit Piradit el-
massriyyin Pafraf leyya min tawalli sultat al-dawla al-missriyya
As I have said before in subsequent statement that respecting and securing
the Egyptians' will is more honorable to me than assuring the Egyptian
State power

Example 4:

o B Ui pa e lia = na Vs et aa o) Tl Cny e Ul (s 3y G el ny Ul )
8 (pa €I oa Y cdad ludl (3 g o
law Pana bahib el-massriyyin bigad yib?a ?ana mif bahib Pabadan ?inn
had yi?0thum wala yigrah mafa$irhum mif ba?a $ala 2add hugiiq Pinsan
faqat la da Paktar min keda
If I really love the Egyptians, then I would never love to see them get hurt
or suffer emotionally because of anyone not only for the sake of human
rights, but for much more
1.3. Integrity
Example 5:
sl g ) W) ol e Vg Jaak e Ul el g8 U
wana ?ult 2ana mif muhamammal wala madin li hadd ?illa allah wal-watan
I have said before I owe nothing to anyone but Allah and the nation
Example 6:
oAl Y5l 8 Y s ol e il s 6l Jame e Ul A U
ba?ul tani Pana yer muhammal bi Payy fawatir min Payy hadd la fi-ddaxil wala fil-xarig
Again, I say that I owe nothing to anybody locally or abroad
Example 7:
aas A geenall g e ) sy L Ul
2ana mabahibbif el-wasta wel-mahsiibiyya bigad
I really do not love nepotism and clientelism
1.4. Sacrificing and brave
Example 8:

Gllaae il G gaina (50 (5 e 358 Vg 45 JB (5 e 23l an Y il G le (e U
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2ana bamaris Sarif Pinnu la had hayaxud Sumri 2abl P2awanu wala hayzawwid Sumri, Sumri
mahsib bil -nafas...fa mabaxaff/
1 work with the concept that nobody would take my life before its time, or increase my life, my
life is counted by every breath ...so I am not afraid
Example 9:
] Ciga 55 s e il g pge s Gl g 50 s o) Tl e W
wallahi la?asmah Pabadan Pinn had yurawwa$§ en-nas wa yufzi$hum wihna mawgidin...nirith
nimiut Pahsan...
1 swear to Allah I would never allow anybody to terrorize and frighten the people while we
exist.... we would better die...

In the examples (1) and (2) above, El Sissi was answering an interviewer’s
question on why he decided to run for the elections. Due to the attacks he was facing at that
time, raising questions on his intentions at the time of ousting Morsi, and to further stress that
he had no deceitful intentions, he tended to use the personal pronoun 2ana coupled with the
negated form of the verb, by using “I cannot respect my self...”, “I cannot accept [to

)

deceive] the Egyptians...” and “I do not accept that for them [the people to be deceived].”
Likewise, he followed the same strategy to of “Zana + negation” to stress his integrity in
examples (5) and (6) when he stressed that he is not indebted to anyone, and in example (7)
when he was asked about his stance towards nepotism, when asked a question about his sons
holding positions in high-level authorities in the Egyptian state, by saying “I do not like
nepotism”.

Using words with religious indications and repetitions with the pronoun Pana or
verbs conjugated with 2ana are also two rhetorical devices used by El Sissi to stress his moral
values. This can be clearly seen in examples (8) and (9) where he wanted to highlight the
qualities of being brave and sacrificing. In example (8), which was an answer to a question
on whether he became aware of any assassination plans targeting him, he referred to his

belief in the religious concept of fate and destiny. The usage of the singular pronoun to

indicate sacrifice and self-denial also appeared in the analysis of Abdelfattah (2015) of
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president El Sissi’s speech. In El Sissi’s speech analyzed in that study, he repeated the phrase
“I am ready to sacrifice my soul” twice.

In example (9) above, which was an answer to a question on the MB threats
against the Egyptian people, he used the swear word wallahi (I swear by God) before the verb
conjugated with Zana as a strong promise that he would not allow anyone to intimidate the
Egyptians. Religious reference is one technique that Abdelfattah (2015) has also examined in
speeches of three Egyptian presidents including El Sissi; the study found that El Sissi has
repeatedly used the word “Allah” in his speech to stress certain ideas.

Repetition is also used by him to stress his commitment towards respecting and
protecting the will of the Egyptians in example (3), and to stress his love of the Egyptians in
example (4), when he was asked a question related to violation of human rights in Egypt, and
to stress his courage and sacrifice by repeating the word for “my life” three times in the
example (8). Repeated use of the phrase “Egyptians’ will” was also noticed by Abdelfattah
(2015) in president El Sissi’s speech, which he employed as a means of persuasion and
solidarity with the people after the Sinai attacks.

2. Expressing Identity
Example 1:
ala (5 pan sl Ul calisa (5 e Uil

2ana masri muslim, Pana Pinsan masri muslim
I am an Egyptian Muslim, I am an Egyptian Muslim human being

Example 2:
e (3halia a8l (e dilaie b Cu il gl g3l U
2ana Pitwaladt wit-trabét fi manti?a min 2aqdam manati? masr
I was born and raised in one of Egypt oldest regions
Example 3:

62 5ed) dmall |3 el 5 jla 8 o gy S U
2ana kunt bafuf fi harit el-yahiid... el-ma$bad el-yahudi
1 used to see the Jewish synagogue in the Jewish alley.
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As shown in the above examples where he was talking about his social
background, President El Sissi used the pronoun Zana several times to express his identity. In
the first example, he linked himself to humans, Egypt and Islam using a simple and clear
nominal sentence. In example (2), he linked himself to and ancient area of Egypt, an area
where middle- and low-class people live; while in example (3) he wanted stress his religious
tolerance by stating that he used to see the Jewish alley and the Jewish synagogue in the area
where he lived as a child.

He again used same-sentence repetition as a rhetorical device to stress his identity
and affiliation to both Egypt as a country and Islam as a religion in example (1). Moreover,
he repeated the pronoun Zana in the three sentences (which is not necessary in Arabic
grammar, since the pronoun could be understood from the verb conjugation), as a means to
stress his identity, especially that some linked him to the MB when he was serving as a
Minister of Defense in Morsi’s government.

3. Presenting himself as a strong military leader
Example 1:
oY) s (58 (e Alntia Ul i) dga ga b 2 DLl xd 8 )

Pilli hayerfa§ el-silah fi muwaghit el-géf Pana hafiluh min fo? we[ el-?ard

If anybody thinks to raise a weapon in the face of the army, I will remove him from the face of
the earth

Example 2:

el ya) 8ok Jand (5385 3o Lelant W ) jiinl 5 jean (palil 4 sl i dala

2ayy haga hatebqa matliba li ta’?min masr wistiqrarrha haSmilha Sayza qaniin haSmil Sayza

Zigra’at
1 will perform any required action for Egypt security and stability be it law or procedures
Example 3:
U Sl 85 llaans e Ul
Pana mif hasmahlak ti?il el-Saskar tani
1 will not allow you to say the world el-Saskar again

Compared to his competitor in 2014 elections, President El Sissi had the advantage

of enjoying a military background. This is particularly important because Egypt, at that time,
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was facing major security challenges. Thus, he used the pronoun 2ana with a verb conjugated
in the future tense to make strong promises as shown in example (1) when he was talking
about the security situation in Sinai and in example (2) when he was talking about potential
legislation to combat terrorism. In example (3), he was refusing the interviewer’s use of the
word “Saskar” which has negative connotation when referring to the Egyptian army. Thus,
his use of Zana plus the future tense in the context of providing security conveyed the
message of him being a strong leader with a military background which most probably would
enable him to outweigh his competitor, who lacks the military background.
4. Expressing ideologies & personal beliefs
4.1. Religious ideology
Example 1:
il a3y 28 JalSI oDl alladl i sl Gldadll () ) gecail U
2ana Patasawwar ?inn el-xitab el-dini fil-Salam el-?islami bilkamil Pafqad al-?islam
Zinsaniyyatuh
1 imagine the religious discourse in the entire Muslim world has stripped the entire Islam of
its humanity
Example 2:
abandl ey (Baly ¥ S Ly Liedd ¢ Jiay Liedl 0 ) gacat Uil
fana Patasawwar nahnu qaddamna ya$ni, gaddamna rabbina bifakl ld yaliqg bi magamih el-

Cazim
1 imagine that we represented Allah in a way that does not befit his greatness

Example 3:
Tl 00 4y Jaidy Lia) ) e cpall Al A jlaall 5 a5l 2 0 () oyl Ul
fa Pana [ayif Pinn el-rufd el-rufd wel mumarsa el-haqiqiyya lid-din mif elli ?ihna biniftayal
bih da Pabadan
1 see that the rationality and true practice of religion is not what we are doing at all

4.2. Political beliefs

Example 4:

Sl 8 B A s S Y i a4l IS 8 (e e DS (e J e Gl 43 s el s U
25 g0 (Al oulpnall QU il Aida Sl Bl
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Pana ba?ul ?eh, ba?ul Pinn el-ra?is mas?il $an tafkil mif mif huwwa yifakkil Payy hizb siyasi
la tafkil wi yib?a fth quwwa siyasiyya Paww hayah siyasiyya haqiqiyya bi ganib el-nizam es-
siyasy elli mawgid
What I am saying is... [ am saying that the president is responsible for the formation.... not
forming political party but a formation that includes real political power and political life in
addition to the existing political system

Example 5:
i Ul i alga (00 dag (52 dage 52 (2 Lo
mahi di muhimma di muhimma min maham er-ra?is, 2ana 2a$taqid
1 think, this is one of the president's roles

4.3. Personal opinions
Example 6:
48 Grapdicle (g padll ¢ ua Giaadicls Gu padl O 8 @l ae U Calis) U
Pana Paxtalif P7ana ma$ hadritak fi 2inn el-masriyyin maSanduhum/ sabr, el-masriyyin
maS$anduhum/ Oiga
1 disagree with you regarding the point that the Egyptian people do not have patience; they
do not have confidence
Example 7:
sl Allay iy () jeae Ja1 53 s gall Cliaailly sy () jeaa 8 5eY) o Calld S
we kunt fayif Pinn el-Pamr fi masr lan yastaqim bil-tahaddiyyat el-mawgiida daxil masr lan
yastaqim bi halat el-fawda
1 saw that the situation in Egypt will not be righted with the existing challenges inside Egypt;
it will not be righted with the existing chaos
In the examples above, El Sissi used the personal pronoun Zana to express his
religious and political ideologies as well as his beliefs about the situation in Egypt and the
nature of the Egyptians. Code-switching is a major rhetorical technique he used in
combination with the pronoun Zana in expressing his beliefs and ideologies.
While most of his utterances reflect the use of Egyptian Colloquial Arabic (ECA),
in this category, especially in the subcategory “religious ideology ”, he used the Fusha
variety, whether by producing a full sentence in Fusha as shown in example (1) or

partially as shown in example (2) where he used the conjugated form of the verb and the

negation form in Fusha. Less Fusha features appeared in example (6) when he expressed
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his personal beliefs about the nature of the Egyptian people; so, only the verb was
conjugated in Fusha while the negation form came according to the ECA rules.
Repetition is also another technique that El Sissi used in combination with the
pronoun Zana to express his beliefs. This could be noticed in examples (3), (4), (5) and
(7) above. The reason why he repeated specific expressions such as “establishing
[political life] ”, “[Reform in Egypt] “will not happen under.... ” implies that El Sissi has
high awareness of the situation and has formed strong beliefs about how the situation in
Egypt should be addressed.
5. Using the negation with 7ana to share responsibility with others
Example 1:
OSINa LIS S0 U e 81 L) Y
la 2ihna handakir mif Pana elli hadakir kullina handakir

We will all study. I am not the one who will study. We all are going to study

Example 2:
6/30 3 1518 Y ) 5B G peadll W sigs ) G e by il Lgings U1 e U1 e U
Pana §ayiz Palullak mif Pana ?Pelli nahetha Pentom ya masriyyin Pelli nahititha el-masriyyin
2alo la ?Palo fi 30/6
1 want to say that, I did not end this situation, you Egyptians are the ones who ended it. The
Egyptians said no on 30/6
As shown in the above two examples, the pronoun Zana was used preceded by the

negation word “mi/”” and followed by the relative pronoun “?illi”’ mainly to share
responsibility with the audience. In example (1) where the President was talking about the
need to work hard, after using the collective pronoun Pehna, he stressed the idea of
collective work by using the negation with 2ana followed by the word “kollina” /fi.e. we
all]. Thus, he wanted to convey the message that his work is not enough to reform the

situations; rather, the Egyptian people as a whole need to work towards achieving that

goal.
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In example (2), the same strategy was used. He was talking about ending the MB
rule of Egypt. Yet, this example shows more stress on the fact that only Egyptians ended
the MB rule, not President El Sissi. For this reason, instead of using the collective
pronoun in the same sentence, he used the second person pronoun “Zanfom” to indicate
that his role was only to implement the will of the Egyptians only.

Repetition was also used as technique to stress the message. Thus, in the first
example the word “study [i.e. to work] is repeated 3 times in a 9-word sentence, and in
the second example, the word “said ” [i.e. Egyptians said...no for MB rule] was repeated

2 times, and the word “Egyptians” was repeated 2 times.

Use of collective pronoun “Pehna” and “nahnu’:
The pronouns “Pehna and nahnu” were used 115 times and verbs conjugated with
“Pehna” were used 160 times by President El Sissi throughout the interview, mainly to
achieve the following purposes:
1. We = The people of Egypt
President El Sissi has frequently used the collective form to involve the Egyptian
people for a variety of purposes, including the following:
1.1.Share responsibility with the people
Example 1:
el el Gl g A ) sl aSaal) ) 43 J gy Ll faa el 5 IS 7/3 gl gl L)
Pihna el-bayan bita$ 7/3 kan wadih Pinnina bin?il ?inno ra?is el-mahkama el-dustiiriyya
huwwa el- ra?is el-mu?aqqat li masr
Our statement on 3/7 was very clearly stating that the President of the Constitutional Court
will be Egypt interim president
Example 2:
Oﬁ}aﬂ\ﬁé\))ﬁ;)mé\))aéw‘.’;d@&\

Pelli hasall fi masr dah Piraditna Pihna Piradat el-masriyyin
What happened in Egypt was our will, the Egyptians' will
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In the above two examples, in order to share responsibly with the people and
position himself as one of the people who only implemented their will, he used the collective
pronoun ‘“Pehna’’. The collective pronoun is used to serve this purpose mainly when he
talked about the ouster of Morsi and the ending of MB rule. In the first example, where he
was answering a question on why he decided to run for elections, he inserted the collective
pronoun “we”, though grammatically incorrect in the sentence, for this purpose. The part of
the sentence translates literally into “We the 3/7 announcement was very clear”. While he
could just say “The 3/7 statement was very clear...”, he opted to insert the collective pronoun
to share the responsibility, and possibly the achievement, with the Egyptian people as a
whole.

In the second example, where he was talking about the security situation in Sinai, he
also inserted the pronoun Pe/na, though grammatically unneeded, to stress the same meaning.
This part of the sentence translates literally to “This was our will, we, the will of the
Egyptians”. He could have been more straightforward by saying “this is the will of the
Egyptians”, but again, he wanted to position himself as one of the people who only
implemented their will. Also, repetition could be noticed in the second example of the Arabic
word for “will” which is repeated 2 times in a 10-word sentence.

1.2. Involve people in problems/challenges

Example 1:

el i zline ol agdll s 48E 5 Sall aas L) s A Lixie L)
Pihna Sandina mofkila haqiqiyya Pihna hagm el-fikr wel-0aqadfa wel-fehm ed-dini mehtag
yitragi§
We have a real problem; we need to reconsider the size of ideology, culture, and the religious
understanding

Example 2:
L Al Lixie 48 () J sy LIS Lia) 1 (33891

wel-?axlaq Pelli Pihnna kullinabin?il 2inn fih Candena mofkila fiha
And the morals that we are all saying we have a problem with
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Example 3:
Dses O Lalial s LY o 55 Uil o) & J e
yér maqbiil ba?a Pinn Pihna nutruk li-?abna’na we-?ahfadna diyiin we Yawaz
1t is not acceptable for us to leave debts and destitution for our children and grandchildren
Example 4:
Cracl8 Lial 5 i laidin e ) sale 12 Liie (35S, L) Lile e
¢eb (alena Pinnina yikiin {andena 12 milyon ma byiftayalof wihna 2a$din
1t is kind of shame to have 12 million unemployed people while we do not do anything

In the examples above, the collective pronoun Zesna was mainly used to involve
people in the challenges and problems facing Egypt. In the first two examples, the Arabic
adverb “Sandina” that translates to “we have” plus the word “problem” were used to
explicitly state the problems of religious misunderstandings and ethical problems. On the
other hand, when talking about the problems of poverty and unemployment, he used the
expressions “not acceptable” and “shame on us”. The reason why he used the collective

pronoun, rather than using “Egypt”, “the Egyptians” or the pronoun “you” [i.e. “you

Egyptians™], was to add a sense of inclusion, thus, positioning himself as one of the people.

1.3. Highlight common religious and cultural beliefs
Example 1:

O s sile S Lgie Al Sae Ll ) JISEY) (e US4
2ayy fakl min el-afkal ?elli 2ihna mumkin nit?allim minh ka-bafar majofti/
I have never seen any form of disgrace [for the Jewish temple] that will hurt us as human
beings

Example 2:
S5 se A Al ) ol aa (& Cpall arkaiay (San Gie il @bl HlSG Lia
Pihna binkallim ?innak Pinta mif mumkin yastadim el-din ba?a ma§ el-tatawwur el-?insani
Pelli mawgiid
We are saying that religion might come up against the existing human development
Example 3:
2a Oaliss i e g aa Cpaliin (e (s Lial (5 Bl (g0 clelaall g Uy (5 Sall oLl
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el-bina? el-fikri bta$§ el-gamaS$at di yarana Pinn Pihna nas mif muslimin bigad we humma nas
muslilin bigad
The intellectual construct of these groups does not see us as real Muslim people; they only
see themselves as the real Muslims
When President El Sissi talked about the religious minorities in Egypt and the

stance of the Egyptians towards the MB thoughts and interpretation of Islam, he used the
collective pronoun Zehna as a means to highlight and build on the beliefs of the majority of
Egyptians. In example (1), he was explaining that he never saw any attacks on the Jewish
community in the area where he lived his childhood. In examples (2), he expressed his point
of view that the interpretation of Islam should not conflict with the human development and
in example (3) he highlighted that MB and similar groups see “us” [i.e. Egyptians including
myself] as being untrue Muslims. This use of the pronoun in this context is particularly
important because this election comes after the ouster of the MB, which tried to tamper with
the beliefs of the Egyptians by introducing what some considered as a different version of
Islam. So, El Sissi here wanted to distance himself from such thoughts and include himself

with the majority of the population in terms of religious and cultural beliefs.

1.4. Motivate the people to act

Example 1:
e O i LIS o3 5 oy LIS a3 Lial
Pihna lazim kullina nitharrak we lazim kullina niftayal lel wennhar
We all need to move and work day and night
Example 2:

L shai 5 L yig o0 W) e Jaii 3 Lialf
Pihna lazim niftayal Sala el-?aliyyat di wennraqiha wentawwarha
We have to somehow work on these mechanisms, to upgrade and develop them

Example 3:

Pihna mihtagin nidSamhum ma$naweyyan
We need to morally support them
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In the examples above, the collective pronoun Zesina is used as means to motivate
people to act. Lexical expressions indicating the necessity of acting are repeated in the three
examples. Also, in the three examples, he was keen to use the pronoun Ze/ina, though
grammatically unnecessary, in order to stress that “we all” and “not only me” will work. This
is further emphasized by the repeated use of “we all” in the first example where he urged the
Egyptians to work hard, day and night. In the second example, he urged them to develop the
Egyptian identity, and in the third example, he expressed the need to morally support the

Egyptian police.

1.5. Ignite the patriotic sense
Example 1:
Ul | s ag Jaiidsy al L Uil ol Lol dlaa 8 (leS (ol aalia i
mif hanaxud ra?y had kaman fi himayyit baladna 2abadan, Pihna lina Pitar biniftayal bih
guwwa baladna
We will never ask permission from anyone to protect our country. We have a framework that
we follow within our country
Example 2:
welli mixawwifni $ala masr, 2inn Pihna tasqut masr, la 2inn Ja? Pallah
I was scared for Egypt; that Egypt might fall; it will not, God willing
The collective pronoun Zehna is used in the above examples in a manner that ignites
the patriotic senses of independence and military capability of the country. In the example (1)
above, President El Sissi was replying to the interviewer’s question on whether he consulted
with national or foreign parties before taking the decision to run for elections. Instead of
using the personal pronoun Zana, he opted to use the collective pronoun Zehna to stress the
sense of independence, not only of himself as a political figure, but also of the Egyptian

nation. His use of the expression “protecting our country” in the same sentence indicates that

he linked his decision to run for elections to the security of Egypt. This implies that his
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decision to run for elections was not only independent, but also necessary to protect “our
country”.

In example (2), El Sissi was in the context of his answer to the interviewer’s
question on why EIl Sissi decided to join the army. The sentence in example (2) would not
typically include any pronoun in the place where Zefina is used. It translates literally to “that
we Egypt falls” and should normally be “...that Egypt falls”. Inserting the collective pronoun
here is a means to ignite the patriotic sense of the audience. So, the implied message is that
“we = the people of Egypt” will fall if Egypt falls, and then he stresses that this will not

happen.

2. We =The Army
President El Sissi has also used the collective pronoun Pe/ina in several instances
to refer to the Egyptian army. Following are some examples:

Example 1: )
Gl Gl a8 5 5 oL g (18 Ay jadl L g el 8 Ul sl
wihna bada?na fi ta’min hududna el-yarbiyya qabl we 2aOna? fatrit hukm er-ra?is es-sabiq
We have started securing our western borders before and during the reign of the former
president

Example 2:

2 O shese s ¢ e Sl Sy elie] (g g e Ol sinse L ) el e 0l e L gas 0l g0 (0 s i
Al il e A1 Ul
Pihna masSulin $an ta§min hududna masSulin $an tafmin Pardina mas?ulin $an man§ Payy
2iStida? yahdu Sala masr, we mas?ulin ya§ni Pana bakkalim {an el-quwwat el-mosallaha
We are responsible for securing our borders, responsible for securing our territories, and
responsible for preventing any attack on Egypt; and I mean the armed forces

Example 3:
Cile b 8 dualis lia) Ui 3 Ul e (pala Y )
lola xayfin Sala Pahlina fi sina Pihna nixxallaso fi sa$at
If it were not for our fear for our families in Sinai, we would have eradicated these security
threats within hours
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The above 3 examples show that President El Sissi used the collective pronoun Ze/ina
exclusively to refer to the Egyptian armed forces. The type of lexical words used in
combination with the pronoun e/na for this purpose are mainly related to security. In the
three examples, the pronoun was used in combination with words that indicate “burden”,
“danger” and “protection”. Thus, in example (1), he used the lexical words of “providing
security” (burden) and the “rule of the former president” (risk posed by MB). In example (2),
he repeated the word for “providing security” 2 times, and used the word for “aggression”
(danger). In example (3), where he talked about the security threats in Sinai, he mentioned
the concept of “fear for the people in Sinai” (protection).

Moreover, he used the repetition as technique to stress the capability of the army
(which was headed by him until recently at that time) to protect the people and combat
terrorism. Thus, he repeated the expression “providing security” 3 times and the expression
“we are responsible” 2 times in the three utterances. This means that when President El Sissi
used the collective pronoun in the context of security threats, he was referring to the role of
the Egyptian Army as the burden bearer and protector of the country. The goal is to present
himself as a member of the Egyptian armed forces which gives him an important advantage,
because a presidential candidate who held the highest position in the armed forces would

outweigh a competitor who lacks such background.

3. We=The government
The collective pronoun Pe/ina was used in several instances to imply
responsibility by and towards the state as well as future plans of the government as follows:
1. Responsibility by the state towards the people

Example 1:

Loan g )L (g 00 Y anlii g dpudend) (5 8l Joal 5 Uin) () callai g2 Al 5l Cluiaia g
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wa muqtadayat el-wazifa di tatatallab Pinn Pihna natawasal ma§ el-quwa es-siyasiyya wa
natafaham la?inn dah watan natafarak frh gamiSan
This job requires us to communicate with the political powers and agree to a common point
as this is our homeland and we all share it

Example 2:

e A A IS a3 sa se I Gl el 5 el (38a3 e Uaga 8 Taa Laiie 4y o1 221 a1 5 ) i)
al-?istigrar wal-?amn ygxud Pawlaweyya mutaqgqaddema giddan fi guhdina Palafan niha?a?
2amn we 2aman en-nas el mawgiida fi koll hetta fi masr
Stability and security are taking a very high priority in our work to be able to ensure the
safety and security of the people throughout Egypt

2. Responsibility by people towards the state
Example 3:

47 s SR (e 035 pae A Gl (AnexS pe saly g8 Il 503K Llae (a5 08 agdi il 6 Y
lazim el-ndas titham keda we tu?af ma$ana keda welli huwwa byitsawwar yér keda yib?la
Cayeyz yixrib masr wdah mif hayib?a masmith bih
People should understand this and support us; and anyone who thinks otherwise, just wants
to destroy Egypt and this will not be permitted

Example 4:
Y Lie 285 (g3 Al () manda Ua) ol oS
lakin Pinn Pihna hanismah ?inn el-balad di tu?a$ minnina la
We will not allow Egypt to fall, no
Example 5:

ALlS 48 A Ledna Jayy aiis i) Alls ca3Y (g0 Ll Alla 5 4ED Al Lin) o 3 U 38 IS 13 La) U 50 iy

andl Uikany oLl 415l
yib?a dorna Pihna Pida kan quddir lina dalik Pinn Pihna halit ef-0iqga we halit e/-fak di lazim,
halit ef-fak tintihi wiyhil mahallaha hala Oiga kamla bid-dawla bin-nizam bi-ba$dina el-ba?d

1t will be our role, if we are meant to win this, to handle the state of trust and state of doubt.
The state of doubt must end and be replaced with replace full trust at the State, regime and
each other
3. Government plans
Example 1:
(Ul e’ 4 Baad aill Ao 5 4 ind (lll G 4y B Gl Al e b 4 (38a0 4l Jauia Ual
ol (5 AT dabis 4p Gins

Pihna hanebda$ b?éh nihaqaq bih foras Yamal li-el-nas niha?a? bih Piskan li-el-nas, niha’a?
bih zirq$q li-el-nas, niha?a? bih ta$lim li-el-nas, niha?a? bih siyaha Puxra li-el-nds
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We will start by achieving [providing] real job opportunities for the people, achieving
housing for the people, achieving agriculture development for the people, achieving
education for the people, achieving new tourism for the people,

Example 2:

e clbadlaal &y oY) 5 A0 jaal) S 1 jai Ual o) Lo shaadll ) gucill
et-tasawwur el-mahtot Pinn Pihna niyayyar et-tarkiba eg-guyrafiyyva wal Pidariyya li
muhafazat masr
The set perception is that we change the geographical and administrative structure for
Egypt’s governorates
The examples above show that the collective pronoun was used by El Sissi to refer
to the power he will receive as a ruler of the Egyptian state. In the first 2 examples, the
pronoun was used in the context of explaining the obligations on the part of the state towards
the citizens. The lexical words used in the first category denoted the sense of inclusion by

o«

expressions like “a homeland we share”, “communicating with political powers”” and
“people everywhere in the country”, “our role”, “stability” and “security”. To strengthen
the sense of inclusion, he referred to “Egypt” once as “homeland” (in example 1) and once as
“Egypt” as opposed to the use of expressions like “the State” and “the country” which were
used in other contexts.

In examples (3), (4) and (5), the collective pronoun Pesina was mainly used in the
context of clarifying the responsibilities on the part of the people toward the state. To refer to
the role of the people expressions like “understand”, “support”, “trust”, “replace doubt with
trust” were used. In examples (3) and (4), in which the President was replying to questions on
the possibility of enacting a law regulating protests in Egypt, strong expressions like “they
want to destroy Egypt” and “...the country to fall” were used. Yet, in the third example,
where the question was about the difficult economic situation in Egypt, less strong

99 ¢

expressions like “fully trust the state and the regime”, “replace doubt with trust” were used.
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Repetition is again used in example (3) as a way to stress the message. The expressions “state
of trust” and “‘state of doubt” are repeated twice each in the same utterance.

Using action verbs and repetition are two techniques that El Sissi used with the
collective pronoun Zehna when talking about the plans of the Egyptian state, as shown in

99 ¢¢

examples (6) and (7). Thus, he used the action verbs “start” “achieve” and “change” rather

than verbs like “continue” to indicate that he has new plans that will change the reality in
Egypt. Moreover, he used lexical words like “job opportunities”, “housing”, “agriculture”,
“education” and “tourism” and repeated the expression “achieve for the people” 5 times in
the same sentence in order to convey the message that people’s living will witness huge
achievements.

Such usage of exclusive ‘we’ also appeared in Fairclough’s (2000) study on Margrett
Thatcher’s TV interview. In Thatcher’s case, she used the exclusive ‘we’ to refer to her
political party, while President El Sissi used ‘we’ exclusively to either refer to the Egyptian

army or the Egyptian government. A similar use of the exclusive ‘we’ was noticed by

Halmari (2008) in Dole’s speech where he used ‘we’ to refer to the public officials.

2018 Interview
Use of personal pronoun ""2ana' versus the use of the collective pronoun “?ehna —
nahnu”:

As done with the 2014 interview, in order to understand how President El Sissi
used the collective pronoun Zesina to add the sense of inclusion and solidarity with the
people, a thorough examination of the use of both pronouns as well as all the verbs
conjugated with the two pronouns was conducted.

Uses of personal pronoun ""2ana’’:
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The personal pronoun 2ana was used by El Sissi 96 times while verbs conjugated with
2ana were used 50 times, which totals 146 times. The uses of the personal pronoun Zana as
well as the verbs conjugated with Zana could be categorized as follows:

1. Stress his qualities as a ruler being:
L Democratic

Example 1:

£33l JS 3 3 ae AS ja 5 aDIS Aalise (520 WYl 008 Gy (e Adiall L) Y Ul
fa Pana la Pana el- ha?i?a mif bas keda Pawwalan Pana baddi misaha kalam we haraka ma§
ez-zumala? koll ez-zumala?
1 do not do this. In fact, I give my colleagues, all my colleagues, the space to speak and act

Example 2:

ins S n ) WIS Vg (Sae sa 4l Gl (e U
2ana mumkin 2awafi? 2innu huwwa mumkin yi2ulli kalam ?Pila hadd kibir ya$ni
I can agree that he may speak to me freely

Example 3:
Uie ol e Lo e cal Lo ) Al
Yitkallim zayy ma Zinta {ayiz ma Sandif mofkila
he can speak freely, I do not have any problem with that
Example 4:

calay U Galld did g Je 3 i Ul
2ana mif hazSal wallahi xalis Pana bahlif
Promise, I will not be upset. I swear.

In examples (1) and (2) above, President El Sissi was answering the interviewer’s
question on how he works with other members of the government. He used the affirmative
form in both examples to indicate that he is democratic when it comes to working with other
members of the government. He also used repetition in both examples, by repeating the word
“colleagues” in the example (1) and the word “possible” [i.e. it is possible for them to express

their opinion freely]. In examples (3) and (4), the president was commenting on questions by

citizens (who were presented in a recorded TV report presented to him during the interview).
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Some citizens expressed their fear to express their opinion honestly. In reply to this, the
president used in both examples stronger linguistic techniques to present himself as a
democratic ruler. In both examples, he used negation to stress that he has no problem and will
not have any negative feelings towards criticism. In addition, in example (3) he used as
stronger negation technique by adding the word “any” in “I do not have any problem” and
used swearing in example (4) to further stress the same meaning.
1. Not a power seeker
Example 1:
@)&\é&:&“—l‘)}audﬁhi
2ana Sumri ma dawwart $ala tarix
I never tried to be part of history
Example 2:
o) ol il Ak 2Dal A ol Gittads L U
2ana mahlimtif Pinni fi P7ahlam yaqaza Pinni Pab?a ra?is
I have never dreamt of becoming president of Egypt
Example 3:
Ol At La (g5 )5 sy Gulill Jualil e 1053525 1 Wae 353 50 0581 (o iail i€ U
2ana kunt Patamanna Zinn Pakiin mawgod maSaya 1 we 2 we 3 we 10 min 2afqdil en-nds we
tixtaro zayy mantom Sayzin
1 wished there were more than one [competitor] in the elections, I wish I had 1,2,3 and 10
candidates from the best people in Egypt and you choose whoever is the best as you want
In this interview, President El Sissi also used the personal pronoun Zana to stress

that he is not seeking to become the president of Egypt. In examples (1) and (2) he used two
negation techniques in combination with the pronoun Zana to highlight this meaning. In
example (1), he used the word that translates to “never” and in example (2) he used an
expression that indicates that he even never had the dream of becoming a president. In
example (3), he further stresses this meaning by mentioning that the Egyptian political life

lacks qualified candidates or lacks candidates who are ready to take responsibility. The

reason why he used these linguistic components of the personal pronoun Zana plus strong
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forms of negation in examples (1) and (2), as well as verb for “wish” in example (3) is to
convey the message that he does not seek to become president but he had to the take this
responsibility since no qualified candidates exist.
IIl.  Sacrificing
Example 1:
Gl pgr Y52 Ol 2 s e 058 el S U
Pana kunt Patamanna yekun maSaya trillion etneen trillion dollar... Pabni bihum baladi
I wish I had one or two trillion dollars ... [to use them] to build my country
Example 2:
wana diki es-saSa lamma Pana Paxud faraf Pinni hamit baladi w?ahli wndsi min zurof sa$ba
dah hdaga Sazima giddan la
1t would be my honor to be known as the person who protected my country, family and my
people in these hard circumstances, that would be something really great, no
In the two examples above, president El Sissi used the personal pronoun Zana mainly
to express his wish to serve his country. Using the word for “wish” in example (1) and using
the word that could translate to “lucky” in the example (2) in combination with the personal
pronoun denote his loyalty to the country and his sense of pride he feels because of serving
the Egyptian people. In the two examples, he used personal possessive pronoun 4 times,
namely “my country” (twice), “my people” and “my own people”. Two main action verbs
were used in this context, namely “to build... my country” and “to protect... my people...”
This use of the personal pronoun coupled with these verbs and lexical expressions mean that
El Sissi, at the personal level, wishes to sacrifice for the people and is proud of his role as

protector of the Egyptian people.

V. Close to the people

Example 1:
ol e 58T anl Ul iy e el U
2ana tabSan ma bahibbif ?ana Pahib Pakiin ma$a en-nas
1 do not like being out of touch with people, I love being with them
Example 2:

49



il JS Gl ae e ) L Lgie e dals S
Paktar haga baSani minha ... ?inni mif ma$a en-nas kullel-nas
The thing I suffer from the most ... is that I am not able to be with all the people

In the two examples above, president El Sissi was answering a question on how he
feels when the security forces block public roads when his motorcade is in the city. In both
examples, he utilized the repetition technique to show his interest to be close to the people. In
example (1), he repeated the personal pronoun twice and; once coupled with negative form of
the verb “love” and the other with the affirmative form of the same verb. In example (2), he
also repeated the word for “people” and used a verb that translates to “suffer” to stress the
same message of him being very interested in being close to all the people. Since it has been
a common practice in Egypt to block roads to free the main roads for motorcade of political

figures, and most Egyptians get annoyed due to this, El Sissi used the personal pronoun

coupled with other affirmation techniques to stress his willingness to be close to the people.

V. God-fearing

Example 1:

i Al i ae Bl 1 gaie gy Ll U
2ana et-tarix Sandi huwwa el-liga? ma$allah subhanah wa tafala
History for me is the day I meet Allah

Example 2:
o Ly Lgh IS5 U (g0 pancal sl b i
wallahi fil-mawadi§ di Pana bakalim fiha rabbena bas
1 speak only to Allah in these matters

VI.  Self-denial
Example 1:
e Ul e @l el ) 4in 200 (i
yva$ni 200 ginéh Pelli Paddiholak mif Pana masr
When I give you 200 L.E., Egypt gave them to you, not me

Example 2:
?Lﬂ)ﬁauww‘ﬁgai La\u.u
mif ?ana Piddetoh, masr masr maddetlof
Did I not give him, Egypt, Egypt did not give him?
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Example 3: )
Lesndis o boh ¥ lais Led e Ul e
mif ana Sabartaha bi nagah la tab$an masr we fa$baha
Of course, I was not the one who came through this period successfully, it was Egypt and its

people
In the three examples above, President El Sissi used the personal pronoun Pana
always preceded by the negation word “mi/” as a technique to express his quality of self-
denial. Repeated use of the word “Egypt” is also noted in the three examples. So, the message
he wanted to convey from this usage is to highlight the great achievements he made, yet show

his selflessness by attributing those achievements to “Egypt”.

VII. Achievements

Example 1:

o3 g ladlly iiaia Lo Ul iy ¢y sale 5 i 0 saled ) all 700 oo dae Ll 30 )l Ja
hal el-naharda lamma 2a$mil dah li 700 Palf Paww li milyon ya$ni 5 milyon yib?a 2ana
mahttamit( bi-el-qita§ dah
When I do this for 700 thousand or a million, I mean 5 million, does not this mean that I have
paid attention to this sector

Example 2:

Fah Aldl gl Jb e dele sl delu q a2hy ) jlhall (m pain G Al e & s IS ) (bl sall
b oliala i ETERE
el-muwatin ?elli kan biyitharrak {abr el-mazla?an biyitSarrad lil-xatar Paww yo?Sud rub§
sasa 2aww sala Sala bal ma ySaddi axallth yitharrak fi 5 da?ayi? Pana madditlof

The citizen who used to cross the level -crossing was in danger, or used to spend from 15
minutes to an hour to cross it, can now cross it in five minutes, does this mean I did not give
him

Example 3:
g el cae ) AT W U
2ana lamma Paxalli riyif el-$éf sahih
When I make a proper loaf of bread
Example 4:

Taa dauial gie dins Ay (gie S Ul 10720 L Ul 5 10 Ao 10 Fanbidl Gy gie Ul e
mif ?ana Sandi binya Pasasiyya 10 Sala 10 wana xallitha 10/20 Pana kan Sandi binya
Pasasiyya mutawadSa giddan
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1 did not have a great infrastructure that I upgraded. I had a very poor infrastructure.

In the examples above, President El Sissi was mainly talking about his
achievements during his first term as president. In the four examples he used the personal
pronoun Zana in combination with the action verbs “provide” in example (1) and “make”
[i.e. make something available, make people safe, etc.] in examples (2, 3 and 4). In the first 3
examples, he used an interrogative, rather than affirmative, sentence. In the fourth example,
he started by stating the problem of dealing with a very poor infrastructure. The reason why
he used these two techniques is apparently to provide a strong proof to the people who
complained about the economic situation in Egypt (who appeared in the TV report presented
to him shortly before his answer). The use of personal pronoun in these instances indicates
that he had the feeling that the people were blaming him for the poor economic situation, and

therefore, used the personal pronoun to defend himself as the major policymaker.

Use of collective pronoun “Pehina and nahnu’:
1. We = The people of Egypt
President El Sissi has frequently used the collective form to involve the

Egyptian people for a variety of purposes, including the following:

I. Share responsibility with the people
Example 1:

LS jadl 9 25 JUS jaih &l jati L Lia) 30
Pihna habbéna nitharrak fatharrakna li 25 wetharrakna li 30

When we wanted to move, we moved for 25 and 30

Example 2:

&5 ALE 5 5l 5 S ALl Lia)
Pihna ef-fela kibira Pawi tifila Pawi
We have a very heavy burden
Example 3:
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s e LIS 555 G s (e 41S 02 4 Liaf ) e iy jaia sl
Pihna hani?dar nityallib $ala Pelli Pihna fih dah kullu mif bira?is to? to? kullina ma$§ ba$d
We will be able to overcome the current circumstances, not with the president efforts, but
with all of the people’s effort
Example 4:
LS Lo G sl (o 30 5 LIS Led 5 51 o jas o 5V 5 LIS gy g o 5Y 5 WIS Lialy (g0
di baladna kullina we lazim nahtam biha kullina we lazim neSraf zurofha kullina we lazim
nib?a Sarfin tahaddiyatha kulllina
1t is the country of all of us; all of us have to care for it, know its circumstances and know
the challenges it faces
In the examples above, El Sissi used the collective pronoun 2esna to share
responsibility with the Egyptian people. In example (1), the shared responsibility is the
two revolutions and the resulting hard economic situation. In example (2), he used the
collective pronoun in combination with the repetition technique to stress that the
problems are difficult to solve. He used the word for two synonyms that mean “huge”
[referring to the problem] and repeated the word “very” twice in a 6-word sentence. In
example (3), he stressed the same message by using the word “all” [we all]. Example 4
shows again that repetition is a major technique that El Sissi uses in combination with
pronouns to stress messages. So, he used the word for “we must” 3 times, the word for
“we all” 4 times in just one sentence. The implied message he wanted to convey to the
people is: you took the decision to make these revolutions; this resulted in bad economic
situations; I cannot solve the problems alone as a president; we all must be aware of and
handle the economic situation.
IL. Involve people in problems/challenges
Example 1:
Pl Ll I e Galla 44005 516
farqam Tanya xalis yer Pelli Pihna fiha
Totally different numbers, not like the one we have now?
Example 2:

e Lgnalis Lie by JUREY) 230 58 JS 33 el Uil
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wehna en-naharda kull gawa?im el-Pintizar bita$na nixallasha minén
How can we now finish our waiting lists today?

In the two examples above, President El Sissi used the collective pronoun to
involve people in the challenges and problems of Egypt. In example (1), he was talking about
the government subsidies on electricity and other services. In example (2), he was talking
about the waiting lists for virus C treatment plan. In the second example, he opted to use a
question, rather than a statement, to highlight the problem and involve people by inviting

them to think about an answer to the question.

III.  Ask people to be patient
Example 1:
e 0SS i 50 Gt )l JBIA B Liny e e il

Zinn Pihna nintig mafariSna fi xalal 2arba$ sinin dol yiyayyar fakl masr
....by producing our projects during four years in a way that changes the shape of Egypt

Example 2:
@2 Al Aad) Al Lgiudaia Linal s L) 5 Lial (S
lakin ?ihna berahtina baramigna hantaba?ha es-sana ?elli gayya 2aww el-sana di
We are working at our own pace, we will apply our programs this year or next year
In the two examples above, the President used the collective pronoun Zehna

followed by future expressions to ask people to be more patient as to the current economic
situations. The two examples came in the context of his reply to citizens’ questions which
included a question on hard economic situation. Similar techniques can be observed in both
examples. In example (1), the pronoun was used in combination with the future expression of
“within 4 years”, and in example (2), the expression “this year or next year” is also used, to
ask people to be patient. Moreover, the two examples contained similar lexical words. In

example (1), the lexical expressions “projects” and “change” [i.e. in the reality in Egypt]
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were used. In example (2), expressions “implement” and “programs” were used. The reason
why the collective pronoun was used along with these techniques is to ask people to be
patient and allow more time for the government achievements to be seen.

While President El Sissi used the singular personal pronoun ana in both 2014 and
2018 interviews to stress personal qualities, the type of qualities he stressed in the two
interviews are not the same. While in 2014 interview, he stressed the qualities of being
honest, truthful and respectful to the will of the people, in 2018 interview, he focused more
on the qualities of being democratic and close to the people. Moreover, the usage of the
pronoun ana by El Sissi to present himself as a strong military leader only appeared in 2014
interview. The reason for such differences in the usage can be understood if we consider the
political context of both interviews. In 2014 interview, El Sissi was addressing the Egyptian
people amid a state of insecurity and instability in different parts of the country with the MB
exerting a lot of efforts to destabilize the country after the 30/06 Revolution. Therefore, he
wanted to position himself as a strong military leader who is able to combat all terrorist acts.
Also, due to the allegations by MB against El Sissi claiming that he planned for a coup
against Morsi, 2014 interview contained usages of the singular pronoun to stress his honesty,
truthfulness and keenness to protect the people.

On the other hand, at the time of 2018 interview, El Sissi had been in power for
four years. He became less affiliated to the military and therefore uses of both the exclusive
‘we’ referring to the ‘Egyptian Army’ which was noticed in 2014 interview disappeared in
2018 interview. Moreover, the types of personal qualities he stressed using the singular
pronoun to stress the personal qualities of being democratic, because at that time he was
facing other types of allegations made by internal and foreign parties convicting him of being
undemocratic, with some opposition leaders calling for the people to boycott 2018

presidential elections.
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A similar usage of the inclusive pronoun ‘we’ for the purpose of sharing the reponslbity with
the people has been mentioned by Abdelfattah (2015), where president El Sissi used the
pronoun ‘we’ to engage people in sharing the responsibility for the improvement of the
situation in Egypt. The example given by Abdelfattah (2015) cited from El Sissi’s speech
translates into “Did not we agree to share the role of building Egypt together, between me,
you and the state’s institutions?”

This is also consistent with Abdelfattah’s (2015) finding that El Sissi has
repeatedly stressed that the Egyptian people, not himself, made the decisions relating to the
30/6 Revolution and the subsequent process. The study has counted 17 repetitions of words
and phrases denoting the meaning “You Egyptians took the decision; respect your decision;
and Egyptian’s choice”.

Answer to Research Question 2
RQ 2. How did he refer to “Egypt” in both interviews and for what purpose(s)?
A. What other words did he use to refer to “Egypt”?

B. Does the topic control his choice of the words to use to refer to “Egypt”?

To further investigate the discourse strategies used by President El Sissi to add
the sense of inclusion, the present study also examines the different lexical items he used
when referring to Egypt. The reason why I decided to investigate this point in particular is
that president El Sissi, unlike former presidents of Egypt, uses the Arabic words for “Egypt”
and “Egyptians” repeatedly in his speeches. In fact, his electoral slogan “Tahya Misr” (Long
live Egypt) includes the Arabic word for “Egypt”, and did not appear in slogans of any other

candidate.

2014 Interview
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In 2014 interview, President Abdelfattah El Sissi used several alternatives when
referring to “Egypt” based on the topic. Those alternatives included “Egypt”, “the Country”,

“the homeland”. In the following section, I present examples of the instances where he used

each of these alternatives and explain why he opted for one word, rather than the other.

First: Use of the word “Egypt”

El Sissi used the word “Egypt” 43 times during the whole interview in different
contexts for different reasons. Following is a topic-based categorization of these usages:

1. In context of security risks

President El Sissi has frequently used the word “Egypt” when talking about the
challenges posed by the security situation in the country. Examples include the following:
Example 1:

s GJ\A} d;\.ﬁ u\dgjuy‘}
wel-?istihdaf daxil we xarig masr
Egypt is targeted from inside and outside
Example 2:
e JAl YY) il gall Cale
malaff el-mawqif el-?amni daxil masr
The profile of the security position in Egypt
Example 3:
daxil masr wxarig masr et-tahdidat
Threats are inside and outside Egypt
Example 4:
LS ase ués‘}mh}“jww\bﬁuy
la?ann dah Pamn masr wihna mas?ulin Cannu kullina
Because this is Egypt security and we all are responsible for it

In the examples above in which the president was talking about the security

challenges in Egypt, he used the word “Egypt” rather than other alternatives. The word
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“security” is repeated in all four examples accompanied with the word “Egypt”, with the
objective of iconizing “security in Egypt” as a main focus of the president. Moreover, the
words “inside” and “outside” [i.e. Egypt] in these examples shows that El Sissi wanted to
highlight that Egypt is subject to extensive security threats. Other lexical items such as
“targeting” and “threats” serve the same purpose of highlighting the bad security situation
and the need for a president with a military background to save “Egypt” from such threats.

2. In combination with “armed forces”

Although it would be understood that El Sissi would be talking about the

Egyptian army if he just uses the word “army”, he linked the use of the word “army” to the

word “Egypt” in several instances, including the following:

Example 1:

el-mu?assasa el-Saskariyya fi masr mulassasa mundabita giddan

The military institution in Egypt is a very disciplined institution
Example 2:
an g a st GaY) 83 (e J e Glall g
welge/ mas?ul $an da el-Pamn el-qawmi fi masr

...and the military is responsible for the national security in Egypt

Example 3:

Iaa (tialae il )8 0 3Y 2 5n 5a seme 4 Glinll e Jsha
til ma el-géf fi masr mawgud lazim tib?u Pintum mutma?inin giddan
You must be very assured, as long as Egypt military exists
In the examples above, El Sissi affiliated the armed forces to “Egypt” by saying
“...the armed forces in Egypt...” The lexical items used in combination with these two words
always had positive connotations. In example (1), he used “very disciplined”, in example (2)

he used “responsible for the national security”, and in example (3), “very reassured” [talking

about how Egyptians should feel as long as the army exists]. The message he wanted to
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convey to the audience is: despite the security challenges that “Egypt” is facing, the armed

forces of “Egypt” is the source of reassurance and security to the people.

3. In combination with 30/6 Revolution

Example 1:
8l s eyl jeas 8 deas ) 30/6
Pelli hasal fi masr Pamr Sazim giddan giddan fi 30/6
What happened in Egypt on 30/6 is very very great matter
Example 2:

Ot el 33 5] L) L35 03 o (b o
Pelli hasal fi masr dah Piradtna Pihna Piradat el-masriyyin
What happened in Egypt was our will, the will of the Egyptians

In the two examples above, President El Sissi used the word “Egypt” when talking
about the Egyptian revolution in 30/6/2013. In addition to this combination, the lexical items
he used in these examples have very positive connotations. This includes the words “very
very great” [referring to what happened in 30/6] in example (1), and “our will” and “the will
of the Egyptians” in example 2. The reason why he used this combination of “30/6” +
“Egypt” + “the will of the Egyptians” is to stress the fact that the 30/6 is nothing but a
revolution that aimed at achieving the will of the Egyptians. This is particularly important
because at that time he was the leader of the military who ousted the MB president Mohamed
Morsi, and he wanted to refute the allegations made by the MB media that he as the leader of

the army, planned ahead of 30/6 demonstrations, to remove Morsi from power.

4. To denote conspiracy against “Egypt”

Example 1:
In S sba jeae e sl jla 4 (IS
kan fih xatar Sazim Sala masr xatar kibir giddan
There was a great threat on Egypt, a huge threat
Example 2:
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el-?istihdaf daxil we xarig masr
Egypt is being targeted from inside and outside

Example 3:
e GA e (e pe sy g
welli huwwa biyitsawwar yer keda yib?a {ayiz yixrib masr
Anyone who imagines otherwise just wants to destroy Egypt
In the examples above, El Sissi used “Egypt” in the context where he wanted to
convey the message that Egypt is targeted by conspiracy plans. In example (1), in which he
was talking about the dangers to which Egypt was exposed before 30/6 Revolution, he used
the repetition technique by repeating the words “danger” and “great danger” to stress the
message. In example (2), he was talking about plans from inside and outside Egypt targeting
the security of Egypt, and in example (3), he referred to those who refuse a legislation
regulating protests as “people who want to destroy Egypt”. The use of lexical units such as
“great danger”, “targeting” and “destroy” have a negative connotation and are used here to
denote that Egypt was in an imminent danger and your authorization was necessary (example

1), and it is still targeted by inside and outside conspirators (example 2), and those who reject

the measures we will take are enemies who want to destroy Egypt example (3).

Second: Use of “homeland” and “the country” to refer to Egypt

President El Sissi used the Arabic word for “homeland” and “the country” to refer
to Egypt, mainly to stress:

The need to protect Egypt from the danger of collapse
Example 1:

S5 LA G Uall ol 1 e (il 5 sl oniy LS 13
7ida kunna binhib el-watan we xayfin {alal watan fa Pehna malnaf xiyar tani
If we love the homeland and are scared for it, then we do not have any other choice
O G g 4 o 5 0aly sy

biyhib baldu we biyhibb dinoh webiyhibb en-nas
... loves his country, religion, and people
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Example 2:
O sl 138 dlaal a5 43l dua i saic

we Sando forsa Pinnu ytaddim li himayit hada el-watan
And has a chance to protect this homeland

bima$na Pinnil balad yethimi
In other words, the country [should] be protected

Example 3:
Ohsll oo g liall pulul diaga 8 Jaidin OIS Giaall Y

la el-géf kan biyiftayal fi muhimmito el-asasiyya li-el-difa$ $an el-watan
The military was working on its core job, which is defending the homeland

AL o il (e xS
2ana ma$§ni bel-?amn el-gawmi lil-balad
I am responsible for the national security of the country
Example 4:
AT s (o sl Cilagind G 8 (ol gl o s s
forsit suqiit el-watan forsat Pistihdaf el-watan min ganib el-?axarin
The possibility of the homeland falling, and being targeted by others
Y Lie @ (g2 2} ) peaneia Ua) )
2inn 2ihna hanismah ?inn el-balad dI tu?a$ minnina la
We will not allow the country to fall
Example 5:
g o3 gl (A

lakin el-watan da haydi§
This homeland will fall

batkallim Sala balad bitdi¢

I am talking about a country that is being lost
In the examples above, El Sissi used both “homeland” and “the country” to refer
to Egypt in the context where he wanted to stress the need to protect and defend Egypt. So,
he was quoting the members of the SCAF when saying the sentence in example (1). The

lexical units he used in examples (1), (2) and (3) in combination with the word “homeland”
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are mainly “protect, defend, fear for, and love”. In examples (4) and (5), he raised the fear of
collapse and fall of Egypt. This use of “homeland” and “the country” with these lexical items
should affect the audience, especially that neighboring peoples, such as the Syrian people,
have lost their “homeland”; something that all Egyptians should fear. Therefore, a president
with military background and supported by the armed forces should be elected to protect and

defend the “homeland” against the security threat to avoid the fall of Egypt.

2018 Interview
In 2018 interview, President Abdelfattah El Sissi also used several alternatives

when referring to “Egypt” based on the topic. Those alternatives included “Egypt”, “the
Country”, and “the homeland”. In the following section, I present examples of the instances
where he used each of these alternatives and explain why he opted for one word, rather than
the other.

Use of “Egypt”:

President El Sissi used the word “Egypt” 23 times throughout the whole interview,
mainly for two reasons:

1. To state challenges/problems

Example 1:
el-waqi§ Pelli mawgiid fi masr wetahaddiyyaatu
The existing reality in Egypt and its challenges
Example 2:

e (53 (A b Ja Gl e G- daan ailat 8 QIS U e (SLE 48 a3 )
Pelli Pintom Pikkalimmtom fih mafakil masr Pelli Pikkalim fi ta$lim-sihha-Piskan-murattabat-
daxl-?asSar heyya di masr
What you all have spoken about are problems facing Egypt such as education, health,
salaries, income, and prices, this is Egypt
Example 3:
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raal A0 a5 i) JSIL LS (g clas] il
et-tarakumat di kullaha bilkamil ibtadit tib?a mifkila li masr
All of these accumulations started to cause problems for Egypt
The above examples are quoted from the part of the interview where the president

was answering the questions and complaints by Egyptian citizens, presented to him in a
recorded TV report. As shown in the examples, the word for “Egypt” is accompanied by
lexical items such as “challenges”, “problem”, “problems”, “education”, “health”, “salaries”,
“income” and “prices”. This is consistent with the use of the same word in 2014 interview
where El Sissi also used the same word in combination with the problems facing Egypt,
though the focus in 2014 was on security problems. The message of using the word “Egypt”
1s to state that it is not the president’s policies that result in the suffering of some Egyptians;
rather, the reality that has accumulated over years (as stated in example 3) resulted in this
situation.

2. In the context of self-denial

As stated in before, president El Sissi used the personal pronoun Zana with

negation as a technique to express self-denial. In the same context, he always attributed all

the achievements that he made during his first term to “Egypt”, as in the following examples:

Example 1:
St e yae paa iy Ul e
mif ?ana Piddetu masr masr madditliif?
Did I not give him; [I mean] Egypt, did not Egypt give him?
Example 2:

adde Culai) e lial o) 48 Ll Ual W e (5083 S
kull tahhaddi men Pelli 2ihna Pitkallimna fih dah Pihna masr ityalabait Saléeh
Egypt has overcome every challenge we spoke about

Example 3:
e bl ¥V ety L e Ul e

mif ?ana Sabartaha bi nagah la tabSan masr
Of course, I was not the one who came through this period successfully, it was Egypt
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As shown in the examples above, president El Sissi used the word “Egypt” in
combination with self-denial expressions such as “it is not me” to denote that Egypt as an
entity is the real giver and achiever. The fact that he kept using the same technique every
time by starting with “it is not me...” and then stating “it is Egypt who...” means that he
wanted to count the achievements he made during his first term in office. The fact that he
used self-denial expressions and attributed all the achievements to “Egypt” could be a
technique to reply to people who criticized his government’s performance and complained

about the hard-economic situation in Egypt.

Use of “the country” to refer to Egypt
El Sissi used the expression “the country” to refer to Egypt in 2018 interview

mainly in combination with expressions with negative connotations. Following are some

examples.
Example 1:
Jans Al (530 o 58 e s

bass Pinnaha tiZiim ti?0i el-balad bi {amal

They only harm the country with their acts
Example 2:

e alll g Lle elaiay 5 lieia (IS 8
huwwa kan miyammina we biyidhak (aléna wel-balad hatexrab
He was fooling us and the country is about to fall

Example 3:

Al o sy e S g5 an ) sa g el Ml Tan € L) d Tas s 08 Glaaf cilias
hasalit Pahda0 kitira giddan fil-balad kitir giddan webittali en-nas barra we guwwa hadd
zayy kan §ayiz yifawwah el-waqi§

Many events happened inside the country, some people inside and outside wanted to distort
the reality
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As shown in the examples above, the lexical items used with the expression “the
country” contain “destroy”, “ruin” and “distort” which have negative connotations. The three
examples come from the section where the President was commenting on the complaints by
the citizens. His message was that the government can work to accommodate the people’s
needs but “the country” might be harmed and destroyed if actions, such as protesting, are
allowed.

Reference to the name of the home country were only noticed in Khan’s speech
that were examined by the Khalil et. al (2017). A similar use of the name of the home country
has been noticed in President El Sissi’s discourse in the two interviews. As above, he
employed several lexical choices in combination with the word “Egypt” and other alternative
words to convey specific messages.

Generally speaking, El Sissi has successfully employed inclusion strategies in both
interviews. The illocutionary acts that his utterances included have yielded in the
perlocutionary act of having the Egyptian people vote in his favor in both elections. This is
consistent with the Speech Act Theory suggested by Searle (1969). Also, president El Sissi
has used the pronouns in a manner to position himself differently in both interviews. Such
positioning becomes evident if we consider the unique uses of pronouns in both interviews.
For example, his use of the pronoun “I”” to present himself as a strong military leader only
appeared in 2014 interview and almost disappeared in 2018 interview. This is consistent both
the Positioning Theory suggested by Daves & Harré (1990) as well as with Fairclough’s

(1989) approach which takes into consideration the socio-political context.

V. Conclusion

Presidents and political leaders use language strategies as a tool to influence their
audience. Several studies have examined how language is used by presidents, both before and
after they get elected to take office, in order to impact their addressees. Inclusion is one of the
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strategies commonly (Hicks, 2005), in which those leaders try to unite themselves with the
public in order to build on their commonality. The present study has examined the inclusion
strategies employed by President Abdelfattah El Sissi through the use of the singular pronoun
Zana and the collective pronoun Pehna, as well as through referring to the name of the home
country.

The study has examined two TV interviews with President El Sissi, both in the
context of election campaign. The first interview was done by interviewers Ibrahim Eissa and
Lamis El Hadidi in 2014, and the second was done by director Sandra Nashaat in 2018. The
discourse strategies have been analyzed through the textual analysis approach. Both Speech
Act Theory and Positioning Theory are two important theories that were used in the analysis.
Fairclough’s theoretical framework has been employed in this study, because it seeks to
analyze the text in relation to the socio-political context. The fact that the context in 2014
interview is different from that of 2018 interview has reflected in the text (i.e. discourse) of

President El Sissi in the two interviews.

The 2014 interview was made while president Abdelfattah El Sissi was
presenting himself as a presidential candidate in his capacity as the top military leader of the
country who satisfied the Egyptians’ demand of Morsi’s removal. On the other hand, 2018
interview came at a time when President El Sissi had already served as president of Egypt for
four years. Therefore, the hypothesis of the present study was that the inclusion strategies he
used in each interview could be different. The use of pronouns is a vehicle that could be used
by political leaders as an inclusion strategy in order to unite themselves with the audience
(Hicks, 2005), since uniting oneself with the people is particularly important for political
leaders at critical times, including elections.

In 2014 interview, President El Sissi was introducing himself to the Egyptian

people as a politician for the first time. Yet, in 2018, people already had known much
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information about him. For this reason, the 2014 interview was around 4 hours, while the
2018 interview was only 1 hour. While in 2014, most of the time was allocated for the
president to present himself through the interviewers’ questions, most of the time in 2018
interview was allocated for the president to reply to the citizens’ complaints.

President El Sissi has effectively used the personal pronoun ana in both
interviews. While he used it in 2014 interview to present his personal qualities and express
his identity, he used it in 2018 interview to present his qualities as a ruler being democratic,
not seeking power, close to people, God-fearing and self-denying. He only used the personal
pronoun in the context of presenting himself as a strong military leader only in 2014
interview due to the insecurity and instability in different parts of the country with the MB
exerting a lot of efforts to destabilize the country after the 30/06 Revolution. Therefore, he
wanted to position himself as a strong military leader who is able to combat all terrorist acts.
Such usage of the singular pronoun Zana to refer to himself as a military leader almost
disappeared in 2018 interview, because by that time, he had already served as a civil ruler of
the country for 4 years. He also successfully used the collective pronoun Pe/ina in both
interviews to achieve a sense of inclusion to his language.

While in 2014 interview, the collective pronoun Zehna was used both inclusively
and exclusively, in 2018 interview, it was only used inclusively. He used 2esna in both
interviews inclusively to position himself as one of the people. Yet, in 2014 interview, he
used the pronoun exclusively to either refer to the Egyptian army or the Egyptian
government. At the time of 2018 interview, El Sissi had been in power for four years. He
became less affiliated to the military and therefore uses of both the exclusive ‘we’ referring to
the ‘Egyptian Army’ which was noticed in 2014 interview disappeared in 2018 interview.

It is also because of the deteriorated security situation in Egypt during the 2014

interview, we can find that President El Sissi used the words “Egypt”, “homeland” and “the
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country” in 2014 interview mainly to bring up the idea of the country being at risk, in need of
protection against conspiracies, etc. Yet, the 2018 interview contained a limited use of lexical
words referring to “Egypt”, mainly for the purpose of stating the challenges and problems
facing Egypt as well as to denote self-denial by stating that “Egypt”, not the president, is the

real giver and achiever.

Limitations to the study

The amount of data analyzed under the present study affects the generalizability of
the findings to President El Sissi’s discourse. For the findings to be generalized, a bigger
sample may be needed. Moreover, this sample is taken from a very specific context (i.e.
during the electoral campaign); so, to describe the discourse strategy of El Sissi in general,
we might need to examine his discourse in different contexts, for example, before and after

the elections.

VI. Implications of CDA on FL teaching

Language classrooms, and especially TAFL classrooms, lack real-life teaching
material that can help build the linguistic competence of language learners. The efforts made
in language classrooms used to focus on the formal features of language and failed to provide
the learners with the conversational ability they need (Kramsch, 1981).

Using CDA in teaching can fill this gap in foreign language classes by having
language learners approach the text critically, try to uncover the ideological assumptions and
hidden meanings behind the text and explore the association between discourse, ideology,
and power (Rahimi, 2015).

In TAFL classes, CDA can be used to help students build a better pragmatic
competence and develop a better understanding of both written material and listening

material, which will then reflect on their writing and speaking skills. Since the main goal of
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critical discourse analysis is to disclose the hidden ideological and power relations which are
embedded in text (Wallace, 1992), exposing FL learners to natural discourse can take their
language competency to higher levels.

One of the useful applications of CDA principles in the educational setting is to
improve the learner’s abilities to be creative, since CDA addresses the evolvement of both
linguistic and intellectual abilities (Rahimi, 2015). This is especially important in light of the
new developments in FL teaching methods, after foreign language students have been
marginalized as readers by exposing them to texts primarily designed for language learners"
(Wallace, 1992).

A political discourse, such as the one I used for the present study, can be used in
TAFL classes as a listening material to help the students build and enhance their critical
thinking skills and uncover the underlying thoughts behind the text. However, not all students
may be interested in political texts and some students may find such texts boring and ask
teacher to provide some other texts in accordance with their area of interest (Rahimi, 2015).
Therefore, other types of texts could be used to accommodate different types of students,

including debates on social issues, economic problems, art works, etc.
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VIII. Appendix 1: 2014 Interview Transcript

Material: TV Interview entitled “Masr Tantakheb El Ra’ees” (Egypt elects the president)
Duration: 1:40 minutes
Participants:

1- President Abdelfattah El Sissi

2- Interviewer: Lamis El Hadidi

3- Interviewer: Ibrahim Eissa
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IX. Appendix 2: 2018 Interview Transcript

Material: TV Interview entitled “Ra’ees wa Shaab” (President and People)
Duration: 60 minutes
Participants:

1- President Abdelfattah El Sissi

2- Interviewer: Sandra Nashaat

Soaaall Aigall ¥ 5 caliia &l e Jsha ¢l an) g (S 68l puma cilio Le sl 15y slaall

Lol lada of ¢ ie Uy el pualaall i elagly cul€ 5 cppallall oy it deall (5 see Jsla ¥ Y 2 5 52

) € Ly (3 siie (ol i€ 75 ) sl

B siie i of 1yl ol

fleats i€ sale ST gl 13 ) glaall

i i (San i g Al dgind Lo S AluiD o (e 5 le e g )l e, Ul of gy Ul Lany i€ sale ST 1 1) Blaus
}@55305}@;6@)&5\4&9@5\&”)Aﬂ\@dﬁﬁu&ﬂ\%)\éﬂb ‘éﬁ\juc'éjbcadjhL«@Juuuﬁ)ﬂ}hbin\dtﬂ
G M) oy 3l o )l

By g )l S s (Bl iy (A Ll SESS 13 ) laal)

ix o ol Aga 5 e g S e (s o e aaly JS Cpeale (55 lile 4ua 58 daal (B o )l S5 (S 1 pu ) ok
pllay Vg dalay ¥ iaSy Lo Gliile (el s cuaia g ale o) shaie )5Sy (San (A (e 5 b o shaie 4l (B g e 5 shaie W iua U
Ak

Gl QS 8 aiSla 5l g1 ) Aiild (i 8 g (s 5 el juma Ja ay 13 slaal)

g (s 8 I W )53l ) (i 8 2 M) Bk

\)SLB u&l\ :BJ}LAA\

s ) e 5l 80l

g sl i o Y V5 g i) (B L Sle B 5l a5 Ja 55 slaall

o e Leilea 55 (S La 02 g saa gall (8 duanadie (ul camds 2l 3 ay Gl Al LUS ey S5 (S Liad 2 1) Balaas
LS

?etg‘\,z\wwaa@)m\ggﬁfujmA;iuuuus@)m\@}ungugd:& 5 glaall

A E ) e s le g e Ll et ) B2l

ol 15 slall

sl s Al A pe £ Bl g g o, T 8 0 col i ) Balis

?Mi :BJ}LAA\

O 05T Uly iy 51 i La (53 (s Andl s Aaan <l e e iy o Sl g as eals T (e T Y (oo by g Sl 03 1t 1) 330
A S L e s e e e Sin

a3 ) slall

Lol 1l ol
?Ai :BJ}LAA\

Alaall Bllae s asSs 5a iy gl e s Ll sil) e s ) oY) e adbaa sa a6 Ghas La e g Dilagas Uy 1 M) 3abaus
A WS OIS IS S 1) Ml 5 dala JS 5 dan 1

dr.tu @JL“\M [N :BJ}LAA\

s o) S il e S as (6 e Gy palla g2 Akl & G5 S8 Le Y Y 1oai ) Bl

) ) Lagla ans ol a3 audl 4y 15 slaal

RENEICTE P51 "Dl PIIPIPIPUEJE-» PRL DUSCNIP FENRIIER JUSEUPI AR i = ENYS PENPRYLEN I ESReg ST

) ?édu‘j,\ﬁﬁ)@\}ﬁ)}@\

N daghe dala o0 Lama Cag ok (e il ol s ol e il oyl 23T UL de Ll @lin U5 008 alae 23S 035 of 1 g ) 8ol
A (nal) AaS 5] e and s 13 slal)

) $ i ¥ i ) 3ol

) s Gt s Lo o pae 135l

N Gy il Gl A el 8 il il L WY s ) 30

e 15y sladll

i Il il a1t ) Balans

TS Tuaiga 18 slaall

bl s Bl e i T Y i ) 830

U sk e A sall Ay gl i Gl i 008 lile 5 ) sladl)

70 A of i ) Bl

$ A 613 (i (sl A Jaal sl am Seilan sl 5 15 slaall

90



Ayl i 5eS Ay sall Ol gild 3 gl 8 jema B Lielhy fledl) CulS 4l 67 o el b Liela 08 Jf @l ) aak
@ubﬁﬂﬁ\&ﬁ\ua&70mwu5h\uwéuh}

ool 5y slall

ooi Uaa.\:\)l\BJL\.m

$s0 Dlalally sy (galae) A asl g G 5 slaall
\.\AWUBJJSAJJSUA.\&.U&_L\LSL@.JY).\.\SL@..\S}AAL\AA;UIS.\L”&.\LHaﬁpf)ﬁwhmuﬁeﬁdh)luausuh\&\} u.u.u)naﬁL\.m
‘ e sle e G S il a ) pacil 10

a8 )Ly i€ ad g8 a5 Jg) e 40 g A0 00 JR3) e Ul atl 8 as ) (e 13 slaal)

ot 9 ol Bl

91 9all 5l 15 slaall

QTSN STV SE NI XX P1 SR WL PSS RN L R g X T

ol 13 slall

Jasla i Jll of 2 i 5 32

S 3l el il 15 ) slaall

st ol toai )l Babs

miamqéhuéumiuug@;u@u;mu\

Bl gl gl e & ey 4nd US Ual o i gl 1yt 1) 30l

£GAN 4l 13y slaall

A0 e ST LAY e Aala gy 86y Y ) salie

‘ ‘ Al s (San 0 g sy (A (4 13 ) slaall

S Le ) gla) OIS Of LedS 5,8l 81 iy oS0 I8 laad g GLIKE) By Ll V) jeae paine (e s Le Y Y g Ol Salis
o (B 51 L (pasa e Lial 48 plally Ll e g5l calasy

flgie b (ol ) clile Agla S eliall 5 Jay $28 )kl (6] 3 ada 13 ) glaall

e (g Y ol Bala

'?S“ [ PEN :BJ}LAA\

VY ol Bl

Y 5 saall

e IS Ly Wil e s L L) 850 Blnl o il Ul a8 ol Co sl (i mball s ) s g 2 pmt ) 830
G i g el Adaty Gl 5 4iliaats il s 4l R (a5 IS Y Al el s L Lial D iy DRI ) (o Gl e s s 4
i glaa dia y 4 Sy caliant agd S Ll g La f daald

A3 gl

34 Lal Ul e Ly g Wil e Blidal ST Y el o1 ;a1 30k

) e sl Jal e 8 L Ae L obiall 48 15 slaall

ulé)uoi Uaa.\:\)l\mt.\.m

IS e 5 a1 33015 el 4 5 5 slaal
GAuﬂu.\beg_\hugu.\sl\uj\.\AALML@..\SUJS\wU\}d}\m‘ﬁo\W@wM\@uwawo\ uaa.u)l\aJL\.m
aealbiph dde e ek

) ) il ey Liidle 15 ) glaall

Ul L 2t Y L

bi:BJ}LAAM

gy 23l Llae oGy Hand Grag IS asp S as S iy lalea 4l Ul calS LD oS3 LIS 1Al Ul LIS Uy dgqed 1omtl) 80bu
8 51 g8 gty I (il i sl (e Ll Ll Uiaf iy S Loy iy s i

‘é_ﬁ)h:BJ}LAA\

bl (5 ) il Y Y Y sl 80k

) ?Mi:BJ}LMM

& Ul Le 0a (mnay Lo od Cuall (e IS Cuall 5 ol all g Bl (o Dl 5 gl g p gty g ualy (sl Laa () cpail) 2 1) B3k
Slielh Giedals (a0 L Ghallai Lasd 2 3a

oqu_m)ﬂ\ oJu\SA\uﬁJP}nd.\)m}u_\ﬂ)hL@AJ&dS)Ssﬁ AJ}LAA\

a\ﬁu;@b.\gyutg.\;d\uo\,w)ﬂmku

Bgnse o s a4l Lty S (a1 ) slaall

o A ol Bl

) g, 15 slaall

m\})&m&u}?@_ﬁ)&bﬁg&wu*uiuiu@u \jmuﬁ,hd}huiwi*.fmuwsﬂws soaai )l 3ol
la.gba\a_u.d\uﬁa}z)uumGbu?@\)muu}\muuw\uﬁmddﬁw\um\}hwYQAL;N_MUAJ.\A\LQIAAu\\);m.\.u
Q_L\Luuékuk_ukuu\}h)&}@ké@@k\}h)ﬂb}.\;b@ﬁ\éﬁ)}nﬁ\)s.\.uubdoﬁw)
aJJ\)sl\uhuumuww\}@uuﬁhYJBJJAY\&‘A)A\GSJJAJJABMEQ_L\L bJ}LM”
uﬁtwbua&“u\é;&u&%}&\uj)ubub@uﬁy ol 3ol

Mm}uuﬁh\dﬁgﬁﬁaoaw#\uﬁ de\;dah;uﬁd}\dﬁ}\uﬂ\ AJ}LAA\
°\):\:‘5“454°LUL5L€-9‘—U4U45AU‘“—U“‘W}5‘ 'ua:\.\)l\“éat:\.m

) ) 4 13 sl

91



b 5 (s g Ul JlaS 2 4540 G ST (00 dem g 4 e 00 55 0 (G ol 2 samn e o 1l s

el i A a4l 5 slaall
wu‘mmuxugjuncamds&]\)uy‘;u\mm;wﬂ&w&&J@‘wabuhwyy uaa-u)anLu.n
@H\w)ushwhubm.\uu\ﬁﬂ\ecj\m\ejﬁ\@unkhuuﬁjwu\&uw)
Q@WJWW\A\%M\M\ AJ}LAA\

%B}bwdﬂ&aﬂ:;\bﬂ\ ;M\ﬁuwd.m: aJP}AMLS\J\@udpyu\.ib\u_wJ\mL@_\Au\umbM\ uaa.u)l\ aJL\.m
o3 Jaxy OIS 58 padA 5 Jany

fala e e pdl Gl (Sen Slad o juas 15 ) slaall

g 40 Laada of 2 il 30l

dhﬂdjbuuﬂumewU\u\ }b&MJ\MM\@Adeﬁ)@d)ﬂu_uueda).\aadbﬂ AJ}LAA\
‘_‘,A.\.\J.\Ambu\bubydahauu}\aﬁdh}w?lb.uu_\uﬂ\JJSJJ.\SJUA.\MLA)J.\SJJUAU\WLJ\JMUJMGJM uaa.u)!\aaL\.m
Gl oyl 5 4 e e algin L1y il e ST ol ulil o ST oS (g ST dals e

dbal o3 Sl AN il e Ul G Bl 5 ganad e G e (inas i dllae (38 e i pms Ay (adAY) (Saa 15 skaall
Leie Al ) eI Blal jniiy ol agubin) 153585 (8 61 age (fia g alaf Ll Al g0 i) gl llical ol (50 Al

aaal 1l B2l

Saal dala 48 (50 (e Vg el clan &5 jan Ja 15 slaall
wm\dsojpgw\@ﬁ‘éjmwb}b&Q\ﬂ\@&;iw\didﬂUi‘é_'u_);u{..\i)l\hl:u

ksl S 438Y ¢l s 35 ) sladll

i ol Bl

Ul il sl o agle Asladll iny 15 slaal

da¥ & s gline il sl of A ile (S a0 (B el e Lans glile (S ath S G Gila Lo deal s it M) B3l
Jals Giliany Loy Lale Jailas LIS ga (il

?add}‘&dﬁ%&w‘éﬁw\ﬂw&)“&)}@\

Gamrs 30 a2 8 e (ialS Jshia Ui 5 g0 A3 lally aginan palsn (550 58 Aala 48 (IS 13 W) 028 | grany (S e (9 10mi ) 80
Ol aSlizd (g 151530 ) (e g Ll 03 i e S 038 J8 ) ol (i (i (s S a3 7/24 52 (LS 8 m (pamis 7/3 a5 31
e):\:u}.d7/3E)ASL)AG&:;?AA\?AAS‘Jj}'&d\)}‘d}é\)‘dadu&m}muﬂwqﬂu“\ﬁléw.‘ou;%J}Aaduag}sﬂ‘u.\@\uls
e peae LS LSl (& s U &8l s sy e S ) 3 Dem g o el Ml g Tan S Al Taa 58S Claal cilias 24
(HES e peae iS55 Ul de AlSs (53 e lSs (e 4l Ly

b)A\)A‘L\BUA.\SLa AJ}LAA\
uu:\jjﬁ‘;iuﬁk_uaﬂ\ﬁd\J]dms'.\é@ubjudbudbﬁf\y@umsuﬁf\ﬂ\&A@J@;ﬁ:bﬁ\ﬂ\w\.\J\ uaa.u)naﬁt.\.m
Laad S8 im0 50 (5 5ilS Le gl el 5 (S Cainy (a5 il OIS iy JSI Y (S 0281 ) 5 aind Ll AaSlall (& Gy e (G
oﬁdﬂh@m&ne.\b@oaﬁsﬂ wU\éAwwéAPM‘ﬁWUADPJ&A\GJUMJJ\M\L)&}-L&IAYo\ Alaxi) un;&.\f—
S ey i sl DS ey A5k Lk Laa (Y

@JL“\M BJ}LAA\
uﬁo\);u_“\us_\.“?;;o\);u_mJMY\@M}&;)Q}@A&!M@A&;)JM.\AUJS@Mﬁg\uﬂmtsﬂ\&)m}nu\y uaa.u)!\aaL\.m
J.\SAWuﬂ\b\}@ﬂg&é&\@ﬁd@uwu&ahmwhuucdJM\Mh)Su)Muuu_\uU&.\Lo\Uu\

Ll pliale e ya0

o .eLAS:BJ}LMl\

g pe a3 A 5 Caliaia ety ) ALK (g0 85 Lald Tan Tan Bl dpiad 3 Dlagal a0 () Gyl Ul e 1 ) 33l
L b g Alila

um;\uutslt.uhut;u.\.\l\utsuujd)adajmud)umd.\)muuu AJ}LAA\
&Juumux)u.mmj\u}@&\)AJY\M\L\A@Moﬁﬁ)ﬁ\@\hd}uﬁmﬁg\é\h\u_uuA.u\} uaa.u)l\aat.\.m
YJ?@ﬂ\.\J\UAJSAM.\LGwﬁwu\&wdﬁw\@)ﬂﬂuﬂ)bm‘ﬁ)})ﬁ\ub&i‘{.l).mu&)u\.\Ab).\.\id);\.\;hu})uj\
.eaejsl\ua)uum_h\é@wbiquqwuiulcwujw

il ) g laladl Ja 13 slaal)

G585 e 03 il J g sy L Ul Cmmase W ) 0 paad) ()Y 028 0 00 2JASI 8 Ul g iy alls allas 2 )l Blaus
S alasa

) ) Jsii le SIS e 8113 slaall

D8 e Lanka ) i) IS Lada Y (g = s llile (811G )l Bl

f4ly il ae 15 sladl)

Lo in o ool JISET e U830 o 4 V5 Taala of 008 je (G e Mae " 038 s pe o3 lae 13 pe (SYae e ae :ui I 8ol
ot oS 58 il Wl anty US Ual Y oS i glant L | ol sty IS of J sl (lile Bnie 5 pala ey (3

) Sl ilae Vs Lga gy (o Caai i puinnd 15 glaall

$7/3 o3 10N B3l

Dl 15y sladdl

§ o Jallly 1t Sl Balans

.bi:BJ}LMn

Aggeeeed ol Baba

oo il i lla e ol 00S el il g (el Caiaibizad ;5 ) slasall

92



il JSy dagdi g IS of J85 Ll S (Y alaniy Linl U e adlae 1 g8 0l Gy Ly Lgh alS T (50 al gl 3 ) 5 1 1) 300
3 GlilS agh OluilS Ul Lgh s play in 5 Leb g ybay LIS b jiall Mty ddlases Uy o1 (in i 6 gus 4l 1 550050 ) Alaldl 3 ol
5 A< 4gle alladl

G (sl e 4l alil 8 15 slaall

L’ﬁ}éigw&jdﬂﬁoi;u@)ﬂh@

) bada 15 sladl)

Lt 8l

u_'gq\ ijaﬁwiu@@i&ﬁ;b}w\

S e G laany Y i el S0l

© laan s ladl

o s 3L

£o3aila )l o 15 ) slaall

oioi Uaa.u)l\aahu

d.\)mguu}\ual.m.ﬁ DJ}LAAM

bubo\o\ uaa.u)l\aaL\.m

.olg;uu.aJ}L;A\

Jadaof i 5l Bobans

?gﬁ).\,\db&i:ﬁ)}@\

N G 5B s plie e Ul 50 Gla Y 1)) ol

Sall Ze Ll 5 ) slaall

23S 1-12-11 (sng omd ) 3ol

hhﬂ)\)ﬁ‘}eudjmwu:'é)}@\
Mﬂuﬁu}‘;)uu‘s@.mJ}AY|u\L_,As:umﬁbi;udbaf\}amuusuu\wd)moﬁuuc?QJAJ)JL.\.\)AJ\)SX\ )S\ML\M
daﬂ\uaﬂ}jduﬁld;mew\d‘)“dbwdmmw\AALJ}LJS‘_‘,_:L:&_:):-.:G_\&J ml@um.\;mua”qm_\;mhuwﬁ
G@..wsua)S.mmL:JA_ILJLA.u\u\SdJLQ_\SL\A\GmMJJUC)MM\u\\}.\AJ\}\\SUA.\}SL_QB}A\J.\S.\JUALJ?A.\.\Q \)JLS)SJ}A\M\
Jsall 5 dae gua sl

Al 15 slaall

BA\J]Y}B)A\melSQJJ\ASL}A OLRY) o e b S !zylym‘_lm;.ggllwwQTJ}A;&\PS;SU&L'A\W} ol Bal
A oS e Gl S e o)y Jte U etila Gl gl saaa Al Jaef ada 00K e cand

) Lok s gladl

Adlanma Ll 4y a3 U oSl b ey Ul oy Ul g a2 0adla (S Lo ) (a2 i ) 50l

of Ladlad 5 sladll

ilan Lo oa g slac Gl Y calld il Ll g 45 dgilacan WY« il 8ol

QB;LSSH M\—a)w\dhMJASAQL@GLMUAL»Y\M\M}U}J\MGﬂ\u&U\JUAﬁJJJJAUALa\‘U\‘_AQ bJ}LM”
GSJL\:AX\}UAL»Y\@.\JA\‘;AGAdaLe_\lr_ﬁ)‘aﬂd)%é&\ubw\%w\whu\w\uﬁh\@uuﬂaﬂw uaa.u)!\aaL\.m
by

) ‘ ‘ ?}Agm:'é)}@\

Lok ) dilms Labumdl AT s (o lial) il (g o (i 00555 039 Al Ul 5 )2t 8300

Lk 5 sladll

Slaails i el i laada o3 img R 4 Ry alal il e e 13) (Y oS iny Hlals iny ale 05Ss Tada tgpat )l 83b
43l e 43l il el (il 5 palie

Al Jand G yad (50 Gl G Liae L cliaal s Lipd) i ) (s alag S8 ile ) s )Y) 8 i juan 4] 15 slaal)

A e e e 3058 e bal o i ble O el JAY) e Taads Tl s i e 3l gsa 03 & gaingall (o 5 3 a5 1 5l 52ans
ds‘dj.\ﬂa.nm\‘\l\sddm‘IAJSL)J.\AQ_ILLSLA—J\GAUAJ)»»“:}LGu.\.\.\;;.\))}a)}h:u_u\ o.\;;&dwj.\smt)uuw)l\bnuw)ﬂ
Aabe A mlill dahe ()5S Ll

?éﬁ@)@\dﬁﬂ}ﬁ@%ﬁ)ﬁ&)@,b)}@\

gl sianall 4ol sy ) 52l

J50 Osle 95 ) 4l 4] e (e 13 ) slaall
0)54.434.\4:).\\}JL\A\whﬂdﬁ}md&uuw}ua\&\gmwmu)&)ﬁm\u\tlbm\la‘x)&s.\d}tﬂbub uaa.u)!\aaL\.m
bulaumul.m «\)J&umg&\@\)&\w}uu;\wu\uuuuu

"M\a_gla.uu_uu 13 ) slaall

L)‘“‘uﬁ-‘-‘u—"‘-‘ Lu.ﬂ\ Mh‘ﬁ\b}b@dud}\éﬁd}\dhd}\)LL&&)AAA\US\}AU&GQ_I}LAJUSM Uaa.u)l\aahu
.‘L«ALB.AJ}LAA\
jAL«J}&a.\SJSAAMADIAAdASJaMAYJWaJdA‘)“u‘J\}hhu%@d@&a@&n&bﬁ})ﬁuﬂu&u uaa.u)l\aﬁt.\.m
wSuLd}\dﬂJd}\b)uSM\hA\Mﬁuﬁu)&‘m‘u.m:hdl)s.\d}\)ﬁwhﬁu\dﬂ.\;bﬁ?@s&wddiﬂsﬂ\ww
o 6‘)‘@JAJJJJMCLAAM(—ILQ}SA&JJLG}?ABJJJ-\A}A uy@w\dxu&n}d@x)yY\u&:dmdukde\d)wﬁ
uuubiu.umur.u}u1)Smyd}.\liur_u}ubduﬂwmu;u}@u}uuhﬁ\ﬂ‘_guu\u}zLqu_\uuhuu_w»wﬁ
OSU el 5y sladl

€5 Il Janios ¥ A5 o gl sl ok

) Sl 1y s o yemall 15 slaall

93



oy DM iaa Lo lan i€ Clals i g s sl (sl 4w ol L S g Jiad) s Gl e 8 )l s ) 83
pean | 5 g 5l ab o S (s 58 La L s iy (g8 La cpall (a5 il e il Ll dala (5 1 1503 Laa ) (in ol duially
& s J0 Aan 1000 ped i ) oS5 40 Lidie Lia) I e caline (S8 (aall agd psiy (5ial 5 Ll lingh (& Licand (i 925 Joan and
(B

Sagt ol Cumdl (b 15 sladl)

fue 1o )l 3ol

(ot pge b (il (ST e cae 1) slall

:{J)J\})um Uaa.\:\)l\BJL\.m

Q‘L\r_guuu.n}\'u)mtr-?dﬁ)a\uwj)ﬁ\uadﬁ)abnqum}\uﬂhhhuﬁUA‘\;@JU&: wuu&\.\)m AJ}LAA\
g;-‘*':.‘):‘-‘sg;-‘*-:‘tﬁj‘“‘;u&géh )".'\sl\ &Y\é&:@aapﬂ\umﬂ\&\} Uaa.u)l\aahu

il ze Jlea wﬁhﬂwé‘;gﬂ Al ) (55 ) IS (I 5 B2 15 ) sl

22 onll didag s jean G e eald ol 3l Lida s Ladd (S jualill die Jlea e 1) 32Lws

felalidl 5 15 slaall
C)u.a\JLwndA’uJ.\h:ulS.\A}Ad}ﬂ\h;bugu_\u@h\u_\uﬂ\u_\u}hM\b)aﬁ\)\&.\b).\s&\&.\buﬂ\u\au\ uaa.u)l\aaL\.m
h\ugale)&l\AA)u)uSunhﬂ\.\s‘j_uudLmu}deMULSﬁu\o)m\h\e)ud\t\c)m}n}u)al\ks)m)‘uﬁl.ubﬁuﬂdaha.\a\
Lk 23l & s Y J sy

fhclen b 1)) colaia CuilS e

Sl g 13 slaall

Ll de o s yel e labiadle pualill die s iy sl o ST pamn 1 W gantll o Ly J 8l Jumia Jimg Ul a2 ) 80baas
.M@wyywﬁwdsoaqﬂh;\g\ulcdwjﬁh&i uﬁ)md\w)ﬁ\wuo)&w)ﬁ\édﬂ\

e 0 ) e S0 Giani ¢ LA (a llaiy (e 25 ) slaall
Qiuwu:gmuuioydswbs)gmOi\M%}wywumﬂ\;»tuexs:\}ﬁ:swuudmgm51:uaai)l\sqgu
.wuuadt}bjd\w:\.j@bﬁwUJ\aJt)@)A\‘Lyij)cjqu;d\Q]gl)Eg.\;

$ou il (8 &l i) OSan g1 )) i juan (g2 lale 3 ) pam ad Ji () 4] (A Joa Ul Ll 25 ) slaall

&8 e o Tl Tadl G ) 3ol

Aala U calalall <6 L oa gl el g M Jiay 5 sladll

e OIS e ke e Ual Y 2 Gl Bl

Dl 15y sladdl

Al aans 0 e Gl (ia 038 (R 10at )l Bl

ARl IS 5 sl

e Badlas WA - 1) 32l

oa4aald s I3 gl

JS 3l 3l ge A8 ja g DS Aalise (52 Ul Y 028y e ARSI U1 Y e Y St (3ilima Gy La 58 Ol sty 5all Y s ) 830w
st OSaa s adl 38150 (San Ul e 43S e Gy J giusall 3 A el 5 50l A8Ladl g g sall IS 51 g8 il (S0 e D30
o xS a3

ol 13 slaall

Uiaod aaly sl e s ant g Jay i e LS il s Uil o g8 i Lo IS0 T iy 58 dalsal) Ailsal) Ul oS0 T of 2 11 80bous
Jean (e 7/3 il (i Jomns (e 3 (3llas £ Laal Jae (581 Ul 4

043y Sl8liay 0a Ual yie W il G :BJ}LAA\

Ll ) W s ) Joms W AUS 5 ke b Lo (o)l (bl oDISH A1 s W JLadY) g aDASH 0 (358 40 2 pu ) 80baas
?d&éiwﬁ)}@\

AL (e 03 (iny A5y 305 il 25 2 A8De (i) Lo od iny i Ul i cdaan ) il ey Lis) 30 ileaios Le Y i ) 8ol
LS jail 5 25 3 US e @ i L Uil Uiy o o0 (S 4359 30 J3ela) Yy iy 25 ool Vg 3l 25 (8 8 (e 00 4l sy Ul )
.30

"M\Gsh;\a.\;\)w&u_\a)lat@.ﬁh;\él\dw\m\ 5 slall

3 gl o laally Blaally el 8 ola Y1 g Wil llaald lins b 4 oL (o) Uiy g Lgiled & A sal) i Al ya iy 2 ) 52
Ul Lal ellin 9690 iy e ) 4 0 e IS 83 5l W) sl aboa i pan s Gama paa o ol Uinl Laif oo aumy line 1S paciia
¥ %104 J3

Stz 1) 1B slaall
y&ﬂ}w\u\ﬂ\aﬁiaiu&culu&)m)d\eﬁu@h;uﬂp&u}:\ju\dx:\h)kumuﬁdjaﬂéwoi sl 33l
Jso ) sae Ay Y)Y 5 iy i ) 5 gl B gl JS ey o e @l L Gl o lipad Aa 4paii o e ol e g g gall 02
eede pagi Y

ladin 4l cladal 15 sladll

LY e N 3ol

S a0 58 G @Y a1y slaall

O i 2 sl Ulae (058 el i€ Ul el sl U Sl et i il (6 53 i Vs il il g VT e Ul 2t 1 800
BYEY

fldde age 55515 slaall

53k g Al Y s ) Bal

Salill b )Y 93 (gl § paline 13 gladll

94



o i ol Bl

) ) vu.ﬁ :BJ}LAA!\

‘oﬁ?@;\gdnci}m u.c)l\o\ ol 3ol

Bl 15y slaal)

LS (53 G sl 4l | slansa Lat 4 8 a1 )l 820

L’JSJSS ?\'\A‘} :BJ}LAA!\

et Vs s Vs ety W s Un al ag | slamaa 1t )l 820

S by g sy La 13 ) slaall

Sl 1l ol

§ sy | 535S 15 slaall

s a1 B3k

58 lilims oa g 5 sladl

YWY o) sk

L) cpedl 53 slaall

Zaa O] T o ua:\.\)l\ Balow

Syl Y g 038 e 15 slaall

e ol Bl

A sean s 35)sa e ol s 31 35 ) slaal

(e Ul alld Ll ¥ Y 2 ) 83l

?4:3‘ YJ :BJ}LAA\

Ageeeeed ol Baba

S san Lal ani Uy aald iy g LD (pay aney Sy o 16 slaall

Sl ot ) 30bans

?é.\xﬁb&!wﬁ@.\g&)\aﬂ\udw‘e :BJ}LAA\

A5 Y G Y Bl

2 daa 3l 895l daasin 5 Le 6oaS Janty b il g 008 Jard (e aSla il L Ul g (31 8 Le a5 ) slasall

g 038 (ililee Lo sl Ual (om0l sbonay A Lo Jamy ) U e oS Lo slanss 9 5l 1 pas ) B3lans

) ) ) ) C 8l Jeasia 5 slaall

ol e 0 sST nl U oy L Tala T Y (g gl S i 5 28l 2 ) 80baus

03 Jants lic (puad dia yi yu 1B slall

Aol Ay (sl sy 5 (3 5alS 5 alK 5 (el 2 pai S Bk

OY ST oa Janti 8 gla a8 13 ) glall

e iy dala STY 1) 80l

) $4iy 43f 5 slaal)

(8 A ol Bals

D e 15y sladll

Lol S il e e () 1l Balis

(B0 (2 Sl 5 5o e sad e W g agmant (San IS $4 oS il it Ll G @l g gy oY g Adaad i g 15 ) slanall
atlae Jony G Lo Ul Y 65 aSlas calee Ul agd o) i Lgia Jo 55 (el g Jamea 18 (503 L Ul ) agan S Tl Lat gt )l 50l
D e ging ablrs duia i€ Ul $oS

faad :BJ}LAA\

Al dals lile (e e oS s olile lada Y 2t )l 33l

) Sl aa ol s 25 glaall
030 sy L Tan 2 55 LS 2 a8 iy img Uly ai 03 canall 5 4LaM 5 ciall Alalane (e 03 (imy il Y i) Y 2 )l Babans
$aY1 ) 15y slaall

st Ul S Sl oS ()5S eple dld ()5S5 28 Al A et Al 5 aal s (Sen Juat (g2 bsla dala JS e (g La 1oat ) B3l
’ ’ s
Sl Alde aaldl | 68 gudy 2Y Il \ﬁa}\})@u?@umuswhug\m};s)}u\

Laiba bl o] palla oS e Bia Liall agios (8 dllae (Bna (e Jim (B (e Ul G ) B3l

A 30-20 a1 sl

s o Sy ) 6LE () Y dllse e U gy e U5 Y Y Y 2 i Sl Balans

2k 13 slal)

ot bl ool s pat Y 8ol

5 Lok L U1 a Lo (55 0 L oln Ul i 53 e (g 3y ulill ias ansd 3 e Ul b el U1 IS @l a3 ) slaall
Asla sl Gl b i i

s s ks

T Y sadl

calany Ul Galla il g Je e (e Uz 1) 30l

éﬂ;&adt&hé&\u&u\ ;\Ji@ﬁuuUJ‘)SuLABUA:\SAIAA :BJ}LAA\

95



s sl s a1l 33k

Lo gy a5 ) secia 13 ) slaal)

S Al g o spusi ) 52

) Lgam x5 13 ) slall

Lo (e 5 ) B2bu

u.ﬁ:ba :BJ}LAA\

Sslhmas yma b bl Ll )l 82l

Aele 3 a5 ) sladl)

ek el 8ol

@kdﬁ)@éﬂu&hﬂu@.\.\bd :BJ}LAA\

) b e )l 8ol

ot 48 ghailal o 3Y 5 48 ghahal) o 3Y 51808 (ilaa b i juma (53 Jail niile Gl sl 15 sladl)
oalld aSial 5 Yt )l Balas

Silrs 4yl 03 23A) (o g e J Adaad J gl (e Jlad 5 3le Ul ilas a2id | gl 00 &5LAY) 25 slaall
fanl o gl et ) 33l

Ay Jsh e 4y Ginis Gilea gl o3 ilal) 15 slaall

Al Jsl e e 5 Y 1ol 33

Lo O g3l B slall

FETLE\ e SRR - T

Sl dala islla 13 ) sladll

o s Lo ba e s sl Wle e o Do a1 )l 33k

) ) Sl ganl 13 sl

o s 32k

ol Capli 13 ) slal)

s IS g (Y el Le (g el Ll s cppidal sall sl

Ui La Y s Lia s 4 s ppidal gall aal

oald Gaa i Lo (AT Le 13 slaall

(b cila oa g aall ddlay  bila ;s y ol se

Al sl e am lla bl sall o]

004 Y QIS Cajay (Bana 11V G e (silal sall s

£33 ran (ha (B 1l gall 2

23 lsudlle Coslal s e e dil 5 8 yea il pall al

e e Ghadiy e Y 0wl okl sall aa]

ounia Y S u ol bl sall aaf

L oIS 0 3V 3508 4 1pibal sall 2a]

S5V (pe a5 paan :(prikal sall sl

1148 4 A€ |y pasy i 2 (puibal gl

?aJeM@}A‘tﬁﬁJ‘m :Q:\AL\}A\ aaf

S5V 4l O3l e (G 2 ilal gall a]

‘ g adl 1B sladl

lasidala Gihe 4 lile a5 (D Sy <ol sall 2al

€ in | selle 10 03 2SI G 1yl gal) s

of 13 ) slaall

10 e 10 Ly Aal em G ) Y :(psilal pall sl

Ol Lal Y Ui gaa | sha s 2 (pikal sall 2a]

¢ ol @l s O oaald G il pall

el Y gl el Y Ul il sall s

A e Jamg 4df g i), Al @ U ) i s jtall e s psilal gl a]

Sisal u s Hsae dal) i U oY dals Gaullase Ul rpibal sall 2l

o0 al sty I Al Sda adl 15 ladll

Lialiad 5 GaY gl aiday Uy ) (ilea s cpsilal sl aaf

Slal Ly A5t (& o) s tall I Gsiall o) Laalds painy Gy s uls (B iy piea Ul e Gsia () Gltinda 10l sall 2al
) Bania el jee

Lo Ll 308 Ladlad Uia) KU e b il 5 2 cpaidal gl aaf

peiadala U3 5 el

b 2eall - (prilal gall aaf

o el Cajle e 4gia 2000 (3 5l 4in 500 Y5 4xis 400 = s iy S J Y G aidal gall sl
i) e llathal (San BBrian e dlipmn o) dgia 800 b Lo Jlesl pgar Glams 58 e 4 4ia 2000 <l s 5 ikl gall 2l
Arvaa Y :BJ}LAA\

Ll 84l Jaxia W S0 (Suin Vg 0l Jania Yy S0ia j 5ot :(pribal sall 2af

96



(B3 (aiSa (5 emn 1 psilal gall a]

g paa ?LS é.\;tfu :BJ}LAA\

2500 230 ;i) sall sl

4y seandl G 5l 1 303 IS | ghn g5 aSole wSlaall 5 4l Cala e B s Le Uy Ll ) LYY OS5 SI T 53l 5 2 cpaidal gl aaf
Jra g 13 sladl)

s Al 4855 e sl g il sall 2a)

Sl e ST Jany 98 1pidal sall aal

daalle gVl e Jxidia Al 5l 4 A eld o) ey sla 41S oS Axdgia e Guldl) adlay I (e ST ixy ikl gl aal
aall s

TN gl Cptia Lea doali dala (inda | gl g8y | gallay g Callld gl 24 gol il ¢ yanand) a 11T daall ;Qgia\;s&\’ii

S gl 3 Uil g o4l o3 Lie iy gy il Uin) (o) Wsle Conemy (il gl 2]

35 ey (uile i (go (i o 5Y Y sl sall aa

Jiany aal) (S Al dliie cnlS e by (ZL;\S;"J\ Al ) infrastucture J ol alll s pnilal gall as)

Jand JaSi glile aaa g5 e 4ia allas (il gall 2

53 U Jilians ol il Jae pgd Jiise pglony 53 jualall i gl Ll (o o 3V G a8 Jeny s (e sppilal gl aal

LA Lealivue S 1pibal gl 2a

& Ol sall Gaci Aala (53 0 Ausla (e el (38 yma s g guall 88 5 el Sl <l i) < Sl 5 i) gl e 151 Ol 2 silal gl 2]
) A D ¢k il Le Gk e s T 58 ajliia o 58 idal sl anl Jiny dala
Al Gy Lgansl-

e 4ol aldiad ) g+ opidal gall aal

Gla dlanll 58 Lao gyl 1kl sall aa

DS Glala dee 5 g e doe 5 908 e ISy (e sl sall ol

gﬁLA el s Lo ;opikl gall 2al

Lo 4l alaiad il ol o Nl g :cpailal gall aal

ity Lo DIS 1515y Lol a5 sl 1 g el (53 a5 oyl 5 JSY (55 ) ) e IS5 Ul il sl aa

agin 75 o Aealll bl sall 2]

b S OIS Zla L d4gin 75 o dead (ke €, dealll :(yuikal sal) hj

Aaluall ) ) (i Cagl ae s bl sall aal

L dis 85 @ Aumanll A Aealll

Cibease Ul (adeane U 1580 We 58 & e (e Ul

(i) sal 3 Ule J sy (iana olile

(idite aUS ol 55 (pa QUi A WIS G oile Gy sS Adle g Ul a5 e 03 G )l 5 (558 (3 Litlad e daluudl ¢l ill-

cmall puan A s ds () Jumil

Clisaas g (b g 48 je 330 Calh e cpacld Lal ) 55 W wall e Boal (S QS8R 2 jasia (335 0 3Y (a1l sall 2a]
Aally il Jadll e daallls sag (e s JuS welSs Olbas cilis 3 dused Llaay (ally (i (s 83al 5 ol 1ol sall aal
Wl Ll 4 sl dalall (as S Al

Baalysanl s dila a Lo Hlendll 2 ikl gl o]

A sl dl e il bl gall aal

o oD plins Jumd 53050 Y uaia 4in 120 5 4> 100 < Lan (i )8 i painne A5l gons 4in 200 a1 1pibal sall s
RN ‘;\j\} ?“é\j\ ?G...\:\.A\ 4 200 éq\ 53

REALIPA 3yl sae opikal gal) aaf

Basasedala IS B AA b edll 8 848 b 2al LS oLl U gd gla ) glile-

5L 5N oda aal ol a1 lide U Jilia Jlila € 53 el Zalall a5 a o o) g0 Leade A gall :pilal gall aa]

AV e A AR 3 e o3 (Sl AL jm o3 i Cppile L) I R ) (0 Sie Lot 1yl gall s

i 18 o e ol Jle 4 sdie dgia 70 @ Blow Jnd Ul b Liad ) o380 (e & 5 Lian ) Al il 2 psidal gl o

o)l LIS AL AN (8 e By s o e Jluia Ly oaiaila gl sall sl

Jsdle Lo ST slpna ¥ g cilileal) ¢ 5y in ¥ 50 lileall & i (ge ally 3y 1 opsilal sall aal

sl 8 G Sa 945 Jaial s e Ul al gl s o opilal gall aal

) Ll e o oyl pall aa

Sal Yy 55 030 g Jond € (a5l e 13 ) sl

o rpidal sall aal

(o IS il 13 ) slaall

e Y okl sall aal

O gl sa Gl U e A bl 3 ikl sall aa]

Bsgille ey A Bl s g QS Lo oa g Ayl g 8D Aaaladl (e 7 A Le i 03 JS aeY (S alad) g Uadll :ysilal sl hj

Jad e )55 i) G S il (il gall 2

amd g 5kl lile Jal) s dua s gl o pd b adat oy 11T Jaiy Ul el ppilal gl aalf

Al Dl 038 dala LS ald) A3 (g Cilelle s dalan e (e 282 Falill oy 1psibal sall 2a]

97



Ll e i o8l gy as )l cailall g Lasad leS 4Dl 6 o ma 58 alale g W o S0 Al V5 cpilal gl aal
Al Sl

$im 4l Uil 3 sule s cpnibal sall aaf

Gl U 5 slaall

e Ll ¢ ean Lad ikl sall 2]

15855 (ol iy pell (il g | shaaii) Ll 3 aly Cpuinl ucan 03 e

) Y P APRRN

el osad)

Lk 1 ilal sall 2

A4yl 15 gladll

M\u;\ Jyumqwumuuw u.uL\)A\.\A\
uuuuubaswuymuwﬁbﬁjw\w}ﬂ\wo\ﬁu.\uo.\;;&d;ﬁﬁu\umu_\ububu@\)ﬁ u.uL\)A\.\A\
Al JSlie Linie Ll g LaBY) & raradie
M\M\‘s\uuﬁJ&-w))acmfssw\u\)ﬂ\uﬁwhu ng\ys\hi
&\})@\@mm};\hm\?w\ le:\f&\ aal

by & Lol 3 1 cpilal sall aa]

Ao gl (58N A8 Jai A ol o) Lo asd el HAT Jia dil oLS o) aad Gl cadiia Gl puidal sall aal

fad; 40 15 ) slaal

da.\U\‘sAmuLm: UJ\;J}MLA»»A&)\QAM@JY\M\NM\MU u.uL\}AS\ -\A\

ad g call 50 49 Gl Wy J @l ikl sall aal

Js0 Cins 30 o ailee il I Jae (iane 850 3y il jeaa La a gy (e s psidal sall aalf

o) dpadd (b e dasa Laling i 300 a0 S LS e dana 02 2 cpikal sall 2a

) ) ) bi :BJ}LAA”

,uﬁi}wwuﬁb&r_i :Q:\AL\}A\ -\A\

u;;\uy\‘:thug.\;uyk\)d\.\;\

S s i) pline (e 4y qiiie Gaddlly aiiie Ll Ul o sl e 3005 Judaill sa U ey Tas Siiee e adle) b ;cpibal sall aal
Aaald Jiga i

i A s (e pa¥l 03 el (B (0 5S (53 Bl aline G 1 (psibal gl a
@h@@\@hﬂdﬁ@\w;)ﬂd\@b@)&uﬂb u.uL\)AS\.\A\
d‘)uﬂ‘fb@df‘sﬂﬁmbu‘LJ)&JOJLJ\)A—!MU&J{ALAJS}MQ‘}“O\JAJ}M}J}MJP}AX‘U&J\)}‘)&G.\A u.uL\}AS\.\A\
@h)'L’-“tP}uaw‘L‘

w\}bh\d&b)ﬁu@)ﬂ\ AJ}LAA\

i e dua j :ouibal sall aal

A8 (e (e Uil G oS 5o 43) 0 Ui Le Uil 58 (o | salbaty Y (g 4 cpallln (e Jie (ke Uil - Cpilal gl aal
S i 03 WIS 1psibal sall 2

o) 2D ) palSin e oS iy Aaly b 535 A Al sa skl sall sl

A il ) e iy 5 Ja) ey Uy ) Al @il gall 2

Gall J 5 sl

A0l 5 Uy aley b 2end) Bad) J sy b 2ead) Y el s e s cppidal gl aalf

AT Ly Ball I 1sidal sal) aa

s Ui g a4 e allal pidal sall 2]

0 22y 15 slaall

Ling 5 Al As Syl ) el ) g sSlle sl all aa

aal ¢ o anf ae bl L aSay iy U g e Lial ) YA Y J u.uL\)A\.\A\

ety Lixie H&ue&ug_‘mh\ s ppidal gall aaf

ey m OIS 03 aslal iy Sl Al s (58515 (e s 03 el :Qgik\)nj\.\ai

Omal aia Al ) Qe anlad e D ed sa rikal sall aal

S (S0 5 el g 58 O sl sall 2l

5 (e (g (e Blmall (e (e (588 llie (s e s S5 e plis S g sunsa 00 el Y s il gall 2
A sS (A0 a5 e (e (el 48 A 5S AL (8 il 5 2 (ppidal sall s

$la slaeia U Aaladl o 45l opsilal sl aaf

Al 5 3le el s of 5y saal)

Sl Joasad DAY 8 dmyg ol 1 psilal all aal

il Ciga Joa 5 18 slaall

Jom 53 Lo 2y g 1l gl a

zhai 13 glaall

98



‘ ‘ 5025 1ol sall sl
Obal e scpidal gall aal
SOkl Siuta 15 glaall
S e s o3 Jaany Al 5 o 1 psilal sall aal

Y-
0 4l-
35ase gle¥ s oled (A Y Y-
Sac L 4 10yl sall 2al
Ol 8 il el o) LY kel sall aal
mw‘puhouymwumﬁmumuw Cpidal sall aaf
Ah\;hau\d.\:uﬁ‘d&uuuuu C oA u.uL\}AS\.\A\
Leale Jadlay Uiy 5 Ly (pn A8 s Lanhs (5.8 5.8 Bsbn g Tan T alie aly juaa 2 pidal gl 2]
uuu@w\aﬂ\&\;uu],&\ﬂ\h\
g bd)pai b ) sladll
Dy La 1pibal gall o]
adaioxala dals I8 dala il e b i3 el
W sieg W) o) W) (e Sl
b ot Bl
03 dgall o lada & <80 Ul iay Ul 1 3alaus
Can il il @ K 15 slaall
san) g A 4 (pa Lol W Y Y 038 i sall S (S Ly 03 el ile (ay aiaine J g8 e i€ Ul g i)y my 4l Y st 1) Balaas
o o alligie Gl sall s A QLY SlaY g el g g oa I Lgale Jaiila 5 Lede ST e BT W oo o ladie sl Ul 1) Lo
s OIS U5l e Ul 4dS e iy a6
03 b o Ll &l jan Y 15 slaal)
u@mu}uum@g&uyymAf@muwmu,_@m)bg\mui,)@G;)iﬁgid)ﬁimwwyy soi ) Bl
dalouﬂuuoa}h;\m\uad&ul\@e)&!\ua.x;d\md&ud\umuusuua})wbds‘ud\d&uuumuwd&ud\
Ol ) a8 ay dBaaia il algia ) el Y el (il s Lo Glile (e S S 3 ol GusS S8 OS] Aua (el Le
ujr_uwudﬁ).\uw}duﬂ\\.\AL)Ae)&}uau\hqu\uwu\dﬁ)l}u\uamu\uwud\dn\uamdn\uamdn\uw
J\M\h\uﬂu&ha&%}wdﬁy‘&j\d};ywadw\j%\}?&&@‘uaL\S\&\A.UJmGS‘dLA‘L\Su\oJu\
A il By aliald () g 5l (g Gl O e )
.a.\S‘_Ar- L:J}:u\ TR ‘5&: \J):u\ .cJ}LAA\
Y b silaa (e adS 02 S Ja sulaa (e oIS 03 Y 1) s La (o) (olnall gDl 03 DISH s in dm s ol U Y Y Y 2 )l 830
U:‘AMS&AE\A\)As\qmdwgs‘wag@dwwémfﬂww@aﬂ?u%‘g\@gmsds}wjdsghwsfqm
G Y Y adl e Giiegy e Ul 4g) st oS 2 ) 5o jleall Ul sl aDIS U il (e | sbeaioia cala dilasid Ul g Garaa 23S ) 510 8
AlSin S ) e aa G seal Ssle Ul cal o) ) 4lSlia e o) 31 Adia g o) 31 4w ia cil 4y Glama G ael) (e 4dlaia el I ol
ELSJ.\J\:;OA_IJL@.J.\.\:U}J\}M.\A]30;.“5.1.:%_:]L_'GJA..:JLA.:}J\:t.n)uiwi}&hbu&cuui}uuhid)h}@fulwd&h
mw%50%40QlPLudjﬂlaJMabmg1ds.wuaq}s}liui 3Ll il @ Cua o o Cula agia 100 Ao s A pal)
e&&.\;u&é&\w.\;d\@m\uﬂ\ UA!LAQ.ULleLﬂJ\u&-\SA.“ ;LJ)@_S!\}G&.\SAJ\W@JLJ‘bJJLQ_\MLJ\)lg()uJ).\A\JJY}uJ\
50\}.\;&4J\MJL@_J\4_\.\A]SQLL:.\S\GL:'L\.\A]S\y&@y}umwu.\bww‘tﬂbomww@t&omww‘\ﬁ%omoJ
uEuL\ydsuwucuA\u&»\mah}dSY\ujsk_d\ 800-700‘5&:A&bd)@\w}mb‘uuds}yd\uﬂ\mzﬂﬂu&u
$o0 ¢ Uailly (iaia Lo Ul iy o sale 5 ixa 0 salad 5l all 700 J oo Jaef Ll 53 )lgill Ja G sS (S 23 8 () 4
@Jﬁ,\h&}moadzhh\)ﬂ}dﬂ&cﬂhﬁ@;w&ﬂ}kﬂb\f}\UL\)AUJ...\Lzwa750}h\}w)ﬁ\d;muanL@d\dA-
Oy O Y (s laliadi Uis) U5l 31 ans Ul gh g 00 g suim sall (8 LialSl L) ililaall Tanda i i 5 Y 5 clas ol dpmaall iy lall JiES
(Ol sall Callaal) aasy (LS
gl (il J s S Gl 25 slaall
U&Y\Jiu—‘uck@@ud&N?J‘g\uﬁ)‘J@MCk L1 ua.\)nd;\);lui.\?@é})bmwumﬂdbn} UAJJ)S\DJLJA&
uL\)A cJJL@\uA\quowaw)u&uuﬂwuhU.La\}d\)@a)u&wuutgiuuél\u\;\ﬁyhs\uh;\u\d}m
s C o Alisha Gt Al (G oaie 55 5uY) )y Gl daly Gl in sl Ao sl iy i 0l e o phla ) susa 5l o sgan ) suSa S
Ul o pald ) (e gl Lo Uy UaY) a3l 58 S 53 )leill Uinl 5 ima gz padl (e Gl L iy cailS g0 daladl plile Gl e i
a8 L e s Cilas 5 e oS) cilae Ul aiif 1508 ) gdid ) aaiaall Cilpeand 555 bt daxs JSI (85l Ul daall jeae Y
Al S Laaliail Aaduall ol il 440 i a5 alS (e S OIS il 4Bl 5 0 ) gdid el ainall JBA (e il ) gdid oS
pan gl Jaall il oS S (S Gl

Q&\QA%QAL@_\W’ }a‘é:\hz:usdtﬁhobﬂcﬁqﬁgagjﬁuidﬁm)ﬁeﬁw \ﬁkll\)ﬂ\&hnﬁ\)ﬁéﬁd);\l;\)ﬁ4.3
AU U 0450 Galuall il il 3Lal )y pumall Ui Ul s 950 g N8 S 408 Y Y 5 (il (po pransis mile 15k o juimn

99



msa,q}u\u;muuasu):)@u;‘?xs“u\usu)ngdwwmuﬂ\quaﬂ)sg@awm\}mu‘ymsti}
@5 Ae 0 gl b oplals 4 50 Y5 %20 Vs %15 Vs 10 Y %3- %2 (o ol Ul 5 U5 pusS L S8 L e (g0 23555
dﬁh\;\}\oﬁ;ﬂyﬂ\dAyuuseﬂdﬁﬂyﬂ\@%u\aﬂsC\}dﬁuﬂ\@hﬁ\hww@\ﬂ\a\ﬂ\
6¢5Muﬁu5}w4¢;¢a@udqméﬁ)ﬁ\ﬁbDAJL@_JIUUMJJA:JAA\:’J\:]“ }AY\@SLJ)A&JLMUA:\AH
Q}Sgﬂ\ob\}d\h%t@_ﬂ\}hwdﬂﬁdjdwejQMJM‘;%JLL@LU;\QJ‘?L\EMLA‘;QULNJA:\.'ua;))«_;i
Ul e U;)Lmuh\Lytﬁasuﬁd)ud;\dwudhuhfmu}\fmuejuh}\)L;MUAJMUGSJA\)r_d);.\.u
}\uah})&.u_&);\)um;u\uﬂ\dahabmwmuauﬂ@mauwdiux_JGL\Ldb\@qi‘X?u&)mu}mws‘u.m\
;u\d.zhdr_addwu‘gl\dsm ?u_m\?lm)m]85.\.\:‘_L\\A_n\d)uuud\wuumsmﬁhd\}\uaa.u}.\\g_xS\J}\fLu)r_a_xS\J
OF OSae S Sy Cannsd (pmrs a8 _ledl) Alliss i lia) o 58 182l Uiy o sl e 3aledl) Ly ja US 5 2 18 ool el selale
il 4ule s US elinpin U paguin ol gy 48 (03 53 5 oin ia Uiy csln 03 0 S0 oS clin ()5 (e () 5 03X (g enl)
Ul e ing il (e b s Tan € s Jend Uil o Glile Y (1S (o i alll Ule dlaay s Useks (1S 58 49 31 saly o
535 e () cllasaimia 5 ddga )yt adiion Ul 5 clas daal sia dpulsd A1y s2ie IS T 10/20 Wil Ul5 10 e 10 dpnladd 4y 520
S sl as (g Gtallas Le lile ia 45030 O ST S gl 55l Aph Opi Al e Baa) alail celen b Al Ly e
e el g Jaida Ul iyl eas ol Qi (e Ge sSall Ciladls s LS 5aaal) sl dhaalall 3 oS Y Wil b ade jae
uiusw}b;aqusuwbsa}ubmy\\,@;ULJ\\f@}@m1Uuu\))mm\}&wumgmgu\usauusowi
@\Jw@u\uﬂ\ummuﬂu\ubmwa\umam.\g\uwuj\wu\ds}uu\dswmubwuuuwu\@u\
41553J.\zﬂddaaﬂhﬂmdamﬂh@&Jéwuhahﬁmdstf\uuujuﬂ\J\@\M\@hws@w@\}uﬁwmb
e)&mu_\udsﬁdskelﬂu&n}ds&)mﬂ\umu&uha\uﬂ\.\;\&;c)\.\id&uoao.\sflﬂsUAJS.\JJJMJ\UAJXS)JQUAUAJLU
Gl i £l 2 L e A 14 a5 aalail) #3aYl gl 5o A (oo Rl 5f Al i) Lgidaia Lina) 3 Liia) s il 81 S
hwdpyusuhwfb&uuc;&‘u\uﬁjb)humw}bhsu\uwd)w}%\)wﬂ\%»)w@usme&&u

Jaika 1) sladll

i€ U adanl) il 5 i sy (alla 4 Cd Gille Ul g gan e (8 0 5alS Al iny dals o agd 8 Sle (o Ul alla g 1 )l 30
e il L (g 158 5 Gl Jualil (e 10535251 Laa 25350 081 o

?dmg\@‘}:ﬁ‘)}@\

5028 5l 58 an 1 gadd 4 la i gn 100 (o ST e i Uil Le i 58 Le Jim e (e (o ala Glie 4l iy gl 8ol
s
C_‘L.\A‘_.,Jl\undj\).\.\53\.\9\)\.\A).\.\SA@Achuoajuu&Y\dsuﬂ)mMuaﬂ\e;;bnbudjuus.u‘u\EJ@Y\‘_‘,AAALA?A\
M)L@Lud;l\}mhm})muﬁaﬁyéh@\)hur_m)a‘usl;a.m:uusuu\m\?@)m}?@&éb}»we&)wuuhu
u})&_\ﬂ\ﬁ‘.\&.\&ﬂ\é&e).\dsh\d)yuxuu‘h‘d)ﬂ‘J}b{;)@}@l&d&&w\d)hﬁ\hwwwh

‘ ‘ O pseha 1B sladll

l’ﬁds ‘;ﬁds Pﬁds Fﬁds‘t:g\d}% eﬁdiﬂt.ﬁdﬂ&bu4y;&bu5é¥\eﬁdsw)@\ohaﬂseﬁg:uaa:\:\)!\’éat;u
ot US allay o 3n Gtk 080 Ll e (e |58 a5 Uy edlals o iny

Gallay e (o 1515 5 slaall

o2 US Lpand dala (e eom (i 03 () iy qllaal) Ly 4 e i U0 s ol sme b Y inllay e (o 151 of 2pu ) 83bon
Al sl e s gl Bl dae dal) e (e e (B gdia Cuald sl gall $30 2l 5 g IS 4l Jsia cileb 3 304l a8 adkay aa
Ll e Uiai o83 By ) se Ui 48 51 i s Loy ) semnll JS (3 3 5m sy (il Loy Uinains (asng Lo (imy (B o318 il il
Crple s Baaliie A (p le S(pie s b 4l Jarad ey 5555 4)) A 4] dee jle (e dal 15 008 Leuli s 008 Lgandy e oS
) ) B e oy (lile iy cilide

L saalie G lef aalia Ual 5 glaall

35 ol allan Ul gy JS 51 (38 i il o0 S sl A a6 o1 il B0l

‘ el

Lraa (5 (A PEI Jaa uhﬁy-u&]-&a—ﬁhﬂ@éﬁ\ UJM);AAJSL’MA.\S@EASS\ ?l‘\ ‘__,Jl\ L)“-‘:‘)M Balow
?o.\su&%}d.\)mu_m\ AJ}LAA\

Caliad g (g o Lasball) IS A 58 Al (S0 Apma Lgd s 5k g Adassy (ol dua ys 4 OIS Cilipusad) 8 iy Al 4l 0585 my 1 1) Blaus
62 4l

QJAAAUJM‘L!‘ AJ}LAA\
h&;a62hut5;u)uu.\).\h:h5\a\4\.\.\\.\Aujr-LLs.m\dA’ugu\)&Mu&&ﬂu\ﬁ)\}?d)wh;\}cumbdmum uaa.u)l\aaL\.m
wh&a«l}qh;\}1dqu);1\u3u;\Jd}aA|M\w)ldidstumji;lbd\eaduum54u)mhw)wﬂ\hhawﬂ\
&b LR ey el palld A g ginse OIS G 67 <67 sl 1oy G3E 35 5 GEA30 @ DYl S ea gl b bl o Jid 38l
‘__,JMQ_I})AJ‘?JUA.\AJ\;L\JBJLG\GAuﬂ\dJEUJY\mhALJ)aJP)AUM‘dJuELSJ\LAJ)LAJ)\L@&GM%LJM)\AAL\ABJMSMJ\
aJJ@\U&%@uw#dadauwuﬂ\ﬂM\&aJLu:dioae)&l\)u\)mwu);73441;167w‘535).\93\u,3;w
.\AL\.\uL‘}A}A‘LﬂuL)M\umw}h\}hudjqw\Jéﬂ.JY)S\UA)&S.\G‘M.U‘L\.\)G&\ s G A el sl (& i
-67 e a®Y) e A pall s Gﬂ\w567whbu¢ameJYﬁ}Y‘uﬁuﬂsb&ud\}\dM\uaﬂAWubb
ub.n.\s:ui.))md\oajujya}ulqm\};u&.an\glLdLU‘w;Ja).\sl\LéﬁuaLaJ\u)md)ﬂ)lgu)myhwuy&.}bdﬁ)&\77
et JS slanty oo IS shan s Wi 5 YY)

Ol sleail 5 skl

bubo\ uaa.u)l\aaL\.m

€77 5 saall

100



elie B A1 Al g ol Jand By ule i€ il g ac by aa ilised (LS Le ¢l5Y) pe Liliald a3l Uilee (oD 77 1 i )l 53bas
i oY S8 & (g jlumal) axill e Uy allad) S OIS anll iy Asall Uy skl 5 0aS J 3 sa 50 S ) 8 gl g
dsan doany ali Wy dlalaa

dala (il 3 sladll

10 < iad A sall 1S il Cag lall 158 CuilS o lall Tadl Galla clalid) 8 e Vs palill a8 cue Y lie uad 1o 3als
LelS (o0 el Jaiy Sle i e Bute e OS] e duslhae clala sain aaiaal) (i 5 Lo pedinall G0 Cppis il g (i
& aonal sall 3 Lilaiy el JSG (o e el iy L) U J 5y il i Uy sy Glane 00 8l Ul 5 s )l el 1S 25 ol JalSIL
Al i i Chyeia S Uia) Y LIS Lglond o e B a5 5 WIS iy 5k o pei a3V 5 LIS Lgy algs o 3Y 5 LIS Lialy (g0 Y $4)
e e Lali) U 5eSh agde il yema Ul od 4 LalSl Lial A1 (e (5053 JS 0 Gy 5§ 1558380 oSG I clgle (alxiia g o0 cilpasl)
aiil il shad o agde sty Ul A Q) cif oo Jal Ao @l sl e callaiy o o3 (e aDIS e (DA 35 g0 Gle Y 52 cagle L)
oty JalSIL LIS (g0 ciloanil e Lgsndis yema bk ¥ oty L e Ul (e plais a5 e

g Al e Y e Gadla 0 (e 23S 8 @llas W dalad) 4l 25 ) slaall

Laa s )l 3w

?L«A:BJ}LAA\

DAY Laa 5 0o Laa Laa Las < g ) Bl

dala JU adll o3 slal)

Yol Bals

Tl 4 Sl s 3 glall

Loy die 1l 3ok

Qﬁodd)ﬂwu\uﬂuwﬁ)}@\

Ledsie 5 il gl e Hlassall Jay I g8 Uy Uy die ;i ) 3ol

Sl AUl se 3 ) laall

gl (& S (55 %5 ¥ 1wl B2k

el ZGl e Gt I Gils ) sl Gt 5 Vg 13 ) slaall

e 3 e Ul (0 e 153585 Y 6B sl Lgh gy dndil g oald alay 431 e Aals Gle Gie palla gile s s Y Y Y s Gai )l 3ol
g Jandl g Jaall Jaall

101



X.  Appendix 3: Transliteration Key

Consonants

A

L

[

cof o OOy A | [

G le oo b e ele | e | b b G| GGG o |

< S |5 B B~ [ [N e [ fn (2 [N R |Ox e BR[| [of e |ro

Short vowels

a
1
u

Long vowels

3 e all
Il
0 25l
& s e dalall b 2 4L
0 dun gl Jie dalall b 2a )
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